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Blade guard safety
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KSD285

65mm
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BEFORE CUTTING

OPERATION

7

EN



MAINTENANCE
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SYMBOLES 

ATTENTION : Lisez tous les règlements et instructions de sécurité. Le non-respect de toutes les consignes de sécurité peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves. 

Sécurité sur le lieu de travail 
 

 

Sécurité électrique

 

 

 

Sécurité personnelle 
 

 

 

Sécurité des outils électriques 
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Sécurité des scies électriques 
 

 
 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

Sécurité de la protection de la lame 
 

Service 
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SPÉCIFICATIONS 

Pièces principales (Images 1a, 1b, 11) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Utilisation appropriée 

Données techniques 
KSD285
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AVANT DE COUPER 

Réglage de la profondeur de coupe (Images 2, 3) 

Butée d'onglet ( mages 4, 5)

Extraction des poussières et des copeaux (Image 6) 

Arrêt parallèle ( mages 7, 8) 

Important ! Avant de commencer toute opération de coupe, faites un essai sur un morceau de bois mis au rebut. 

OPERATION 

Instructions générales 

Important ! Débranchez toujours la fiche d'alimentation avant d'effectuer des travaux d'entretien sur l'outil électrique. 

Utilisation de la scie circulaire 
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Mise en marche/arrêt (Image 9) 

Important ! Ne posez pas la machine avant l'arrêt complet de la lame de scie. 

Changement de la lame de scie (Images 10, 12, 13) 

Important ! Débranchez toujours la fiche d'alimentation avant d'effectuer tout travail sur la scie circulaire, comme le changement de la lame 
de scie. 

Débranchez toujours la fiche d'alimentation avant d'effectuer des travaux d'entretien sur la scie circulaire. 

Nettoyage 

Balais de carbone 

Important ! 

Câble d'alimentation 

ÉLIMINATION ENVIRONNEMENTALE 

Uniquement pour les pays de l'UE 
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SIMBOLI 

Leggere attentamente il manuale dell'operatore. 

Indossare una maschera protettiva per la respirazione. 
La lavorazione del legno e di altri materiali può generare 
polveri dannose per la salute. Non utilizzare mai il 
dispositivo per lavorare su materiali contenenti amianto! 

Indossare tappi protettivi per le orecchie. Il livello di esposizione al 
rumore può causare danni all'udito. 

Indossare occhiali di sicurezza. Le scintille generate durante il lavoro 
o le schegge, i detriti e la polvere emessi dall'apparecchio possono
causare la perdita della vista. 

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 

Quando si utilizza un'apparecchiatura, è necessario adottare alcune precauzioni di sicurezza per evitare lesioni e/o danni. Leggere attentamente il 
presente manuale prima di utilizzare l'utensile. Conservare il presente manuale d'uso per future consultazioni. Nel caso in cui l'utensile venga preso in 
prestito, trasferito o spostato, assicurarsi che il manuale di istruzioni rimanga con esso. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni 
o incidenti causati dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni di sicurezza.

ATTENZIONE: eggere tutte le norme e le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza di tutte le precauzioni di sicurezza può provocare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi. 

Il termine "utensile elettrico" utilizzato in questo manuale si riferisce agli utensili alimentati da corrente elettrica (con cavo di alimentazione) e agli utensili 
alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione). 

Sicurezza sul lavoro 
a) Mantenete il vostro posto di lavoro pulito e ben illuminato. I luoghi di lavoro disordinati o scarsamente illuminati possono provocare incidenti. 
b) Non utilizzare l'elettroutensile in un ambiente a rischio di esplosione e in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille 

che possono incendiare polveri o vapori.
c) Non permettere ad astanti, bambini o animali di entrare nell'area di lavoro. In caso di distrazione, si potrebbe perdere il controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica 
a) La spina dell'elettroutensile deve essere inserita in una presa di corrente con messa a terra adeguata. Non modificare mai la spina in alcun modo. Non 

utilizzare mai spine di adattamento con utensili elettrici dotati di messa a terra. Spine non modificate e prese corrette riducono il rischio di scosse elettriche.
b) Quando si utilizzano utensili elettrici, evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra, come frigoriferi, tubi e radiatori. In questo modo si riduce 

la probabilità di scosse.
c) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o al bagnato. Gli utensili bagnati aumentano la probabilità di scosse elettriche. 
d) Non abusare del cavo. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l'elettroutensile. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 

di scosse elettriche. 
e) Tenere i cavi di alimentazione lontani da calore, acqua, olio, bordi taglienti e parti in movimento. Possono danneggiare l'isolamento e causare una scossa. 
f) Se si lavora all'aperto con un utensile elettrico, utilizzare solo cavi di prolunga progettati e contrassegnati specificamente per questo scopo. 
g) Se non è possibile evitare il funzionamento dell'utensile elettrico in un ambiente umido, utilizzare un interruttore differenziale (ELCB) per ridurre il rischio 

di scosse elettriche.

Sicurezza personale 
a) Siate vigili, fate attenzione ai vostri movimenti e utilizzate l'utensile elettrico con cautela. Non utilizzare l'utensile se si è stanchi o sotto l'effetto di farmaci, 

alcol o altre sostanze. Un momento di negligenza nell'uso dell'elettroutensile può causare gravi lesioni.
b) L'uso di dispositivi di protezione individuale (come maschere antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di sicurezza o tappi per le orecchie a 

seconda del tipo e dell'uso dell'elettroutensile) riduce il rischio di lesioni. Indossare sempre gli occhiali di sicurezza.
c) Assicurarsi che l'utensile non possa avviarsi accidentalmente. Assicurarsi che l'utensile elettrico sia spento prima di collegarlo all'alimentazione elettrica 

e/o di inserire la batteria, oppure quando lo si prende in mano o lo si trasporta. L'inserimento della spina quando l'apparecchio è acceso o lo spostamento 
dell'utensile elettrico con il dito sull'interruttore di alimentazione possono avviare accidentalmente l'utensile e causare incidenti.

d) Prima di accendere l'elettroutensile, rimuovere chiavi e chiavette. Un utensile o una chiave che entrano in contatto con le parti rotanti dell'utensile 
possono provocare danni o lesioni. 

e) Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre una posizione corretta e un buon equilibrio. Ciò consente di controllare meglio l'elettroutensile in 
situazioni impreviste. 

f) Indossare abiti da lavoro adeguati. Tenere capelli, vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Indumenti 
larghi, gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se sull'utensile è possibile installare dispositivi di aspirazione e drenaggio, accertarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'uso di un sistema di
aspirazione della polvere può ridurre i rischi legati alla polvere.

Sicurezza degli utensili elettrici 
a) Non sovraccaricare l'utensile. Utilizzate l'utensile giusto per ogni compito. Sarete in grado di lavorare meglio e in modo più sicuro entro i parametri di

prestazione specificati. 
b) Non utilizzare un utensile elettrico con un interruttore difettoso. Un elettroutensile che non può essere acceso o spento è pericoloso e deve essere riparato.
c) Scollegare l'utensile e/o rimuovere la batteria prima di effettuare qualsiasi regolazione dell'utensile, di cambiare gli accessori o di riporre l'utensile. Questa 

misura di sicurezza impedisce l'avvio involontario dell'elettroutensile.
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d) Tenere l'elettroutensile fuori dalla portata dei bambini e degli utenti non addestrati. L'utensile elettrico può essere utilizzato solo da persone che hanno 
letto e compreso completamente tutte le istruzioni di sicurezza. Gli utensili elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da utenti inesperti.

e) Pulire accuratamente l'elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e non si inceppino e che non vi siano parti rotte o 
danneggiate in modo tale da compromettere il funzionamento dell'elettroutensile. Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato per le riparazioni
necessarie prima di utilizzare l'utensile. Gli utensili elettrici sottoposti a scarsa manutenzione possono causare gravi danni o lesioni. 

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio sottoposti a manutenzione accurata e con bordi taglienti affilati hanno meno probabilità 
di incepparsi e sono più facili da controllare. 

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, le attrezzature, ecc. in conformità alle presenti istruzioni. Tenere conto delle condizioni del luogo di lavoro e 
dell'attività da svolgere. L'uso di utensili elettrici per scopi diversi da quelli per cui sono stati concepiti può causare situazioni pericolose.

Sicurezza delle seghe elettriche 
a) Non avvicinarsi alla zona di taglio e non toccare la lama. Tenere l'impugnatura supplementare o l'alloggiamento del motore con l'altra mano. Tenere la 

sega circolare con entrambe le mani per evitare lesioni.
b) Non allungare la mano sotto il pezzo in lavorazione. La protezione della lama non può proteggervi dalla lama sotto il pezzo in lavorazione. 
c) Regolare la profondità di taglio in base allo spessore del pezzo. Al di sotto del pezzo deve essere visibile meno di un dente intero. 
d) Non tenere mai il pezzo da segare con la mano o la gamba. Fissare il pezzo in lavorazione su una superficie robusta. Fissare bene il pezzo in lavorazione 

per ridurre al minimo il rischio di contatto con il corpo, di inceppamento della lama o di perdita di controllo.
e) Tenere la sega solo per le impugnature isolate quando si eseguono lavori in cui l'utensile da taglio potrebbe urtare cavi di alimentazione nascosti o il

proprio cavo. Il contatto con un cavo sotto tensione rende sotto tensione anche le parti metalliche dell'utensile e può provocare scosse elettriche.
f) Quando si eseguono tagli longitudinali, utilizzare sempre un fermo o un regolo. In questo modo si migliora la precisione del taglio e si riduce la possibilità che 

la lama si inceppi.
g) Utilizzare sempre lame di dimensioni corrette e con un foro di montaggio adeguato (diamantato o rotondo). Le lame che non corrispondono alle parti di

montaggio della sega non ruoteranno correttamente e causeranno la perdita di controllo.
h) Non utilizzare mai rondelle o viti danneggiate o errate. Le rondelle e le viti della lama sono progettate specificamente per la vostra sega per garantire 

prestazioni perfette e un funzionamento sicuro.

Contraccolpo 
Il contraccolpo è una reazione improvvisa a una lama incastrata, inceppata o non correttamente allineata, che provoca il sollevamento incontrollato 
dell'utensile dal pezzo in lavorazione verso l'operatore. 
• Se la lama si impiglia o si incastra nel pezzo da lavorare, si blocca e la potenza del motore fa saltare la sega all'indietro, verso l'operatore. 
• Se la lama è attorcigliata o disallineata durante il taglio, i denti sul bordo posteriore possono impigliarsi nella superficie del pezzo, facendo balzare la lama 

fuori dalla scanalatura della sega, verso l'operatore.
Il contraccolpo è il risultato di un uso scorretto o errato della sega. Può essere evitato con le opportune precauzioni descritte di seguito. 

a) Impugnare saldamente la sega con entrambe le mani e mantenerle in una posizione che consenta di resistere alle forze di contraccolpo. Tenere sempre la
lama da un lato. Non tenere mai la lama in linea retta con il corpo. In caso di contraccolpo, l'utente può comunque controllare le forze di contraccolpo se si 
prendono le dovute precauzioni.

b) Se la lama si inceppa o l'operazione di taglio viene interrotta per un altro motivo, rilasciare l'interruttore ON/OFF e tenere la sega ferma nel pezzo in 
lavorazione finché la lama non smette di muoversi. Non tentare mai di estrarre la sega dal pezzo in lavorazione o di tirarla all'indietro mentre la lama è in
movimento, altrimenti si rischia un contraccolpo. Determinare la causa dell'inceppamento della lama e risolverla prima di continuare.

c) Se si intende riavviare una sega già inserita nel pezzo, centrare la lama nella fessura della sega e verificare che i denti della sega non siano incastrati nel 
pezzo. Se la lama è incastrata, può uscire dal pezzo o causare contraccolpi quando si riavvia la sega.

d) Utilizzare un supporto quando si tagliano pannelli di grandi dimensioni per ridurre al minimo il rischio di contraccolpi dovuti all'inceppamento della lama 
della sega. I pannelli di grandi dimensioni possono cedere sotto il loro stesso peso. I pannelli devono essere sostenuti su entrambi i lati, sia vicino alla 
fessura della sega che sul bordo.

e) Non utilizzare lame opache o danneggiate. Le lame con denti smussati o disallineati creano un maggiore attrito e causano l'inceppamento della lama a
causa della fessura troppo stretta.

f) Prima di iniziare a segare, fissare la profondità e l'angolo di taglio. Se le impostazioni cambiano durante la segatura, la lama potrebbe bloccarsi e
causare contraccolpi.

g) Prestare particolare attenzione quando si esegue un "taglio a tuffo" in un'area nascosta, come una parete esistente. La lama della sega a tuffo può 
incepparsi quando si sega in oggetti nascosti, causando un contraccolpo.

Sicurezza della protezione della lama 
a) Prima di utilizzare l'utensile, verificare che la protezione della lama si chiuda perfettamente. Non utilizzare la sega se la protezione della lama non si muove 

liberamente e non si chiude immediatamente. Non bloccare mai la protezione inferiore in posizione aperta. Se la motosega cade accidentalmente, il carter 
di protezione può diventare storto. Aprire la protezione di sicurezza con la leva e assicurarsi che si muova liberamente e non entri in contatto con la lama o
altre parti, indipendentemente dall'angolo e dalla profondità di taglio.

b) Controllare il funzionamento della molla nella protezione del coperchio inferiore. Se la protezione del coperchio inferiore e la molla non funzionano 
correttamente, far riparare l'utensile prima di utilizzarlo. Parti danneggiate, accumuli di residui di taglio o accumuli di segatura causano un ritardo nel 
funzionamento della protezione del coperchio.

c) Aprire la protezione inferiore a mano solo per tagli speciali, come quelli a immersione o angolati. Aprire la protezione inferiore utilizzando la leva e 
rilasciare nuovamente la leva una volta che la lama della sega è inserita nel pezzo. Per tutte le altre operazioni di taglio, la protezione inferiore deve
funzionare automaticamente.

d) Non collocare la sega su un banco di lavoro o sul pavimento se la protezione inferiore non copre la lama. Una lama non protetta e in movimento fa sì che
la sega si muova nella direzione opposta a quella di taglio e può causare incidenti o lesioni. Ricordare che la sega impiega un po' di tempo per rallentare e
fermarsi.

Servizio 
Fate riparare il vostro elettroutensile solo da personale qualificato che utilizzi solo pezzi di ricambio autentici. In questo modo si garantisce che l'elettroutensile 
sia sempre sicuro da usare. 
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SPECIFICHE 

Parti principali (immagini 1a, 1b, 11) 
1. Maniglia 
2. Interruttore ON/OFF
3. Pulsante di blocco per l'interruttore ON/OFF
4. Leva di bloccaggio per l'impostazione della profondità di taglio
5. Cavo di alimentazione
6. Piastra di base
7. Leva di bloccaggio per l'impostazione della mitria 
8. Vite di bloccaggio per arresto parallelo 
9. Scala per l'angolo di taglio 
10. Maniglia supplementare
11. Protezione della lama
12. Lama di sega
13. Chiave per lama di sega
14. Collegamento per l'estrattore di segatura 
15. Leva per l'apertura della protezione della lama 
16. Arresto parallelo
17. Vite per il fissaggio della lama 
18. Flangia interna
19. Cappuccio di protezione oscillante
20. Leva per cappuccio di protezione oscillante

Uso corretto 

La sega circolare portatile è progettata per eseguire tagli diritti nel legno, nei derivati del legno e nelle materie plastiche. 

L'apparecchiatura deve essere utilizzata solo per lo scopo previsto. Qualsiasi altro utilizzo è considerato un caso di uso improprio. L'operatore, e non il 
produttore, è responsabile di eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo causati da un uso improprio dell'utensile. 

Si prega di notare che le nostre apparecchiature non sono state progettate per l'uso in applicazioni commerciali, artigianali o industriali. La nostra garanzia 
decade se l'apparecchiatura viene utilizzata in operazioni commerciali, industriali o per scopi simili. 

Dati tecnici 
Modello KSD285 

Tensione 230V / 50hz 

Potenza 1200W 

Velocità a vuoto 4800 giri/min 

Dimensione della lama Φ185 mm 

Capacità massima di taglio a 90º 65 mm 

Capacità massima di taglio a 45º 41 mm 

Lunghezza del cavo 2m 

Include Guida laser, 1 pz. lama da 24T, 1 pz. regolo di 
guida, 1 pz. chiave esagonale 
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PRIMA DEL TAGLIO 

Prima di collegare l'apparecchiatura alla rete elettrica, accertarsi che i dati riportati sulla targhetta corrispondano alla potenza nominale della rete. Scollegare 
sempre la spina dell'utensile elettrico prima di effettuare qualsiasi regolazione sull'apparecchiatura. 

Impostazione della profondità di taglio (immagini 2 e 3) 
• Rilasciare la maniglia sul retro del cofano di protezione per regolare la profondità di taglio (4). 
• Posizionare la piastra di base della sega (6) in piano sulla superficie del pezzo da segare. Sollevare la sega fino a portare la lama (12) alla profondità di taglio 

desiderata (a). 
• Rimontare l'impugnatura per regolare la profondità di taglio (4). Verificare che l'impugnatura sia saldamente fissata.

Arresto della mitria (immagini 4 e 5) 
L'angolo standard preimpostato tra la piastra di base (6) e la lama (12) è di 90°. È possibile regolare questo angolo per eseguire tagli angolati. 
• Rilasciare la leva di bloccaggio per la regolazione della mitria (7) sulla parte anteriore del piede della sega.
• Ora è possibile regolare l'angolo di taglio a 45°. Controllare la scala dell'angolo di taglio (9). 
• Reinserire la leva di bloccaggio per la regolazione della mitria (7). Verificare che l'impugnatura sia saldamente fissata.

Estrazione di polvere e trucioli (Immagine 6) 
• Collegare un aspiratore adatto (a) alla porta di aspirazione (14) della sega circolare (l'aspiratore non è incluso).
• Importante: l'aspiratore utilizzato per l'aspirazione deve essere adatto al materiale del pezzo. 
• Prima di iniziare il lavoro, verificare che tutte le parti siano collegate correttamente.
In questo modo si otterrà un'eccellente rimozione della polvere sul pezzo da lavorare e si proteggerà sia l'attrezzatura che la propria salute, poiché la polvere
creata durante il lavoro può essere pericolosa (fare riferimento a "Precauzioni di sicurezza"). Il vostro posto di lavoro sarà più pulito e sicuro. 

Arresto parallelo (immagini 7, 8) 
• L'arresto parallelo (16) consente di segare linee parallele.
• Allentare la vite di bloccaggio della battuta parallela (8) sul piede della sega (6). 
• Per il montaggio, far scorrere la battuta parallela (16) nella guida (a) del piede della sega (6) (vedere immagine 7). 
• Impostare la distanza richiesta e serrare nuovamente la vite di bloccaggio (8).
Utilizzo della battuta parallela: Posizionare la battuta parallela (16) in piano sul bordo del pezzo e avviare il taglio. 

Importante! Eseguire un taglio di prova su un pezzo di legno di scarto, prima di iniziare qualsiasi operazione di taglio. 

FUNZIONAMENTO 

Istruzioni generali 
• Tenere sempre saldamente la sega circolare.
• Il cappuccio di protezione (19) viene spinto indietro automaticamente dal pezzo in lavorazione.
• Non usare la forza! Spingere in avanti in modo delicato e uniforme con la sega circolare. 
• Il pezzo di scarto deve essere posizionato sul lato destro della sega circolare, in modo che la parte larga del banco di supporto sostenga l'intera area del pezzo.
• Se si sta segando lungo una linea tracciata, guidare la sega circolare lungo la tacca corrispondente.
• Bloccare saldamente i piccoli pezzi di legno prima di segarli. Non tenerli mai con la mano.
• Seguire sempre tutte le istruzioni di sicurezza.
• Indossare sempre gli occhiali di sicurezza.
• Non utilizzare lame difettose o danneggiate in alcun modo. 
• Non utilizzare flange interne con aperture più piccole o più grandi di quelle della lama.
• La lama non deve essere rallentata manualmente o con una pressione laterale sulla lama.
• La cappa di protezione (19) non deve incepparsi e deve tornare nella posizione iniziale al termine dell'operazione.
• Prima di utilizzare la sega circolare, verificare il funzionamento della cappa di protezione con la spina scollegata. 
• Prima di utilizzare la macchina, accertarsi che i dispositivi di sicurezza, come la cappa di protezione, le flange e i dispositivi di regolazione, siano funzionanti, 

correttamente regolati e fissati.
• È possibile collegare un dispositivo di aspirazione adeguato alla porta di aspirazione della polvere (14). Assicurarsi che l'aspiratore sia collegato in modo sicuro e 

corretto. 
• Il cappuccio di protezione mobile non deve essere fissato nel cappuccio di protezione retratto quando la sega è in uso. 

Importante! Scollegare sempre la spina di alimentazione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione sull'elettroutensile. 

Utilizzo della sega circolare 
Regolare la profondità di taglio, l'angolo di taglio e l'arresto parallelo (vedere " ").
Assicurarsi che l'interruttore ON/OFF (2) non sia premuto e collegare la spina a una presa di corrente adeguata.
Non accendere la sega circolare prima di aver montato una lama. 
Posizionare la piastra di base della sega in piano sul pezzo da segare. La lama della sega non deve essere a contatto con il pezzo.
Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani. 
Prima di iniziare a segare, è possibile utilizzare la leva (15) per aprire leggermente il cappuccio della protezione (19). Questo faciliterà l'inizio del lavoro di segatura. 
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Accensione e spegnimento (immagine 9) 
Per accendere: 
Premere contemporaneamente il pulsante di blocco (3) e l'interruttore ON/OFF (2). 
Lasciare che la lama acceleri fino a raggiungere la massima velocità. Quindi spostare lentamente la lama lungo la linea di taglio. Durante la segatura, esercitare 
solo una leggera pressione sulla lama. 

Per spegnere: 
Rilasciare il pulsante di blocco e l'interruttore ON/OFF. 
Se si rilascia l'impugnatura, l'utensile si spegne automaticamente per evitare un funzionamento 
accidentale. Assicurarsi di non coprire o bloccare le aperture di ventilazione mentre si lavora 
con l'utensile. Non rallentare la lama dopo averla spenta esercitando una pressione laterale. 

Importante! Non abbassare la macchina finché la lama non si è completamente arrestata. 

Sostituzione della lama (immagini 10, 12, 13) 
Utilizzare solo lame dello stesso tipo di quella fornita in origine con la sega circolare. Per la scelta della lama, attenersi alle specifiche del produttore o 
rivolgersi al rivenditore locale. 
• Allentare la vite di fissaggio della lama (17) utilizzando la chiave della lama (13). 
• Rimuovere la flangia (18) e la lama (12) con un movimento verso il basso.
• Pulire la flangia e inserire la nuova lama.
• Prendere nota della direzione di marcia (vedi freccia sul cofano di protezione e sulla lama).
• Serrare la vite di fissaggio della lama (17) e verificare che funzioni correttamente.
Prima di premere l'interruttore ON/OFF, accertarsi che la lama sia montata correttamente, che tutte le parti mobili funzionino senza problemi e che le viti di 
fissaggio siano ben serrate. 

Importante! Scollegare sempre la spina di alimentazione prima di eseguire qualsiasi operazione sulla sega circolare, come ad esempio la 
sostituzione della lama. 

MANUTENZIONE 

Scollegare sempre la spina di alimentazione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione sulla sega circolare. 

Pulizia 
• Mantenere tutte le protezioni di sicurezza, i condotti dell'aria e l'alloggiamento del motore il più possibile liberi da sporco e polvere.
• Pulire l'apparecchiatura con un panno pulito o soffiare con aria compressa a bassa pressione. 
• Si consiglia di pulire immediatamente il dispositivo ogni volta che si termina di utilizzarlo. 
• Pulire regolarmente l'apparecchiatura con un panno umido e del sapone neutro. Non utilizzare detergenti o solventi che potrebbero danneggiare le parti

in plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che non vi siano infiltrazioni d'acqua nel dispositivo.

Spazzole di carbone 
In caso di scintille eccessive, far controllare le spazzole di carbone da un elettricista qualificato. 
Importante! Le spazzole di carbone devono essere controllate e sostituite solo da un elettricista qualificato. 

Cavo di alimentazione 
Se il cavo di alimentazione dell'utensile è usurato o danneggiato, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato. I cavi e le spine devono essere sostituiti solo 
da personale autorizzato per evitare danni o lesioni (scosse elettriche). 

All'interno dell'elettroutensile non ci sono altre parti che richiedono una manutenzione aggiuntiva. 

SMALTIMENTO AMBIENTALE 

Per evitare danni durante il trasporto, l'utensile deve essere consegnato in un imballaggio solido. L'imballaggio, l'unità e gli accessori sono realizzati con 
materiali riciclabili e possono essere smaltiti di conseguenza. I componenti in plastica dell'utensile sono contrassegnati in base al materiale di cui sono 
composti, il che rende possibile l'eliminazione dei rifiuti ecologici e differenziati grazie alle strutture di raccolta disponibili. 

Solo per i paesi dell'UE 
Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! 

In conformità alla direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla sua attuazione in conformità 
alla legislazione nazionale, gli utensili elettrici giunti a fine vita devono essere raccolti separatamente e conferiti a un impianto di riciclaggio 
compatibile con l'ambiente. 
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СИМВОЛИ 

ВНИМАНИЕ: Прочетете всички правила и инструкции за безопасност. Неспазването на всички мерки за безопасност може да доведе до токов удар, 
пожар и/или сериозно нараняване. 

Безопасност на работното място 
 
 

 

Електрическа безопасност 

 

 

 

Лична безопасност 
 

 

Безопасност при работа с електроинструменти 
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Безопасност на моторния трион 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Защита на острието 
 

Услуга 
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СПЕЦИФИКАЦИИ 

Основни части (изображения 1а, 1 , 11)
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Правилна употреба 

Технически данни 
KSD285

26 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM

BG



ПРЕДИ РЯЗАНЕ 

Настройване на дълбочината на рязане (изображения 2, 3) 

Ограничител за фрезоване (изображения 4, 5) 

Извличане на прах и стърготини (Изображение 6) 

Паралелен ограничител (изображения 7, 8) 

Важно! Направете пробен разрез на парче от изхвърлена дървесина, преди да започнете да режете. 

ОПЕРАЦИЯ 

Общи инструкции 

Важно! Винаги изключвайте щепсела от електрическата мрежа, преди да извършвате каквито и да било дейности по поддръжката на 
електроинструмента. 
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Включване/изключване (Изображение 9) 

Важно! Не слагайте машината, докато трионът не спре напълно. 

Смяна на циркулярния диск (изображения 10, 12, 13) 

ПОДДЪРЖАНЕ 
Винаги изключвайте щепсела от електрическата мрежа, преди да извършвате каквито и да било дейности по поддръжката на циркуляра. 

Почистване 

Въглеродни четки 

Важно! 

Захранващ кабел 

ЕКОЛОГИЧНО ОБЕЗВРЕЖДАНЕ 

Само за страни от ЕС 
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SIMBOLI 

Pozorno preberite navodila za uporabo. 

Nosite zaščitno masko za dihanje. Pri obdelavi lesa in 
drugih materialov lahko nastane zdravju škodljiv prah. 
Naprave nikoli ne uporabljajte za obdelavo materialov, 
ki vsebujejo azbest! 

Nosite zaščitne čepke za ušesa. Izpostavljenost hrupu lahko 
povzroči poškodbe sluha. 

Nosite zaščitna očala. Iskre, ki nastanejo med delom, ali črepinje, 
drobci in prah, ki jih oddaja naprava, lahko povzročijo izgubo vida. 

VARNOSTNI UKREPI 

Pri uporabi katere koli opreme je treba upoštevati določene varnostne ukrepe, da se izognete poškodbam in/ali poškodbam. Pred uporabo orodja 
natančno preberite ta priročnik. Ta priročnik za uporabo shranite za kasnejšo uporabo. V primeru, da si orodje izposodite, prenesete ali premaknete, 
poskrbite, da priročnik za uporabo ostane z njim. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za poškodbe ali nesreče, ki nastanejo zaradi 
neupoštevanja teh varnostnih navodil. 

POZOR: Preberite vse varnostne predpise in navodila. Neupoštevanje vseh varnostnih ukrepov lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne 
poškodbe. 

Izraz "električno orodje", uporabljen v tem priročniku, se nanaša na električno orodje, ki ga poganja elektrika (z napajalnim kablom), in električno orodje na 
baterije (brez napajalnega kabla). 

Varnost na delovnem mestu 
a) Delovno mesto naj bo čisto in dobro osvetljeno. Neurejena ali slabo osvetljena delovna mesta lahko povzročijo nesreče. 
b) Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, kjer obstaja nevarnost eksplozije in vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. Električno orodje proizvaja iskre, ki

lahko vžgejo prah ali hlape.
c) V delovno območje ne spuščajte mimoidočih, otrok ali živali. Če kdo odvrne pozornost, lahko izgubite nadzor nad napravo.

Električna varnost 
a) Vtič električnega orodja mora biti priključen v ustrezno ozemljeno vtičnico. Nikoli ne spreminjajte vtiča na kakršen koli način. Nikoli ne uporabljajte 

adapterskih vtičev z ozemljenim električnim orodjem. Nespremenjeni vtiči in pravilne vtičnice zmanjšujejo nevarnost električnega udara.
b) Pri uporabi orodja na električni pogon se izogibajte stiku telesa z ozemljenimi površinami, kot so hladilniki, cevi in radiatorji. Tako boste zmanjšali verjetnost

električnega udara. 
c) Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali vlagi. Mokro orodje povečuje verjetnost električnega udara.
d) Ne zlorabljajte kabla. Vrvice nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vlečenje ali odklop električnega orodja. Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo

nevarnost električnega udara. 
e) Napajalne kable hranite stran od vročine, vode, olja, ostrih robov in gibljivih delov. Ti lahko poškodujejo izolacijo in povzročijo električni udar. 
f) Če z električnim orodjem delate na prostem, uporabljajte samo podaljške, ki so zasnovani in označeni posebej za ta namen.
g) Če se delovanju električnega orodja v vlažnem okolju ni mogoče izogniti, uporabite odklopnik električnega tokokroga (ELCB), da zmanjšate tveganje 

električnega udara.

Osebna varnost 
a) Bodite pozorni, pazite na svoje gibe in previdno uporabljajte električno orodje. Orodja ne uporabljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom zdravil, alkohola ali

drugih snovi. Trenutek malomarnosti pri uporabi električnega orodja lahko povzroči hude poškodbe.
b) Uporaba osebne zaščitne opreme (kot so maske proti prahu, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna čelada ali čepki za ušesa, odvisno od vrste in uporabe

električnega orodja) zmanjša tveganje za poškodbe. Vedno uporabljajte zaščitna očala.
c) Prepričajte se, da se orodje ne more nenamerno zagnati. Prepričajte se, da je električno orodje izklopljeno, preden ga priključite na električno omrežje in/ali 

vstavite baterijo ali ko ga vzamete v roke ali prenašate. Če priključite napravo, ko je vklopljena, ali premikate električno orodje s prstom na stikalu za 
napajanje, se lahko orodje nenamerno zažene in pride do nesreč.

d) Pred vklopom električnega orodja odstranite ključe in ključe. Orodje ali ključ, ki pride v stik z vrtečimi se deli orodja, se lahko poškoduje ali poškoduje.
e) Ne pretiravajte. Vedno imejte pravilno podlago in ravnotežje. To omogoča boljši nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih situacijah. 
f) Nosite primerna delovna oblačila. Lasje, oblačila in rokavice naj ne bodo v bližini gibljivih delov. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Ohlapna oblačila, nakit 

ali dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.
g) Če so na orodju nameščene vakuumske in drenažne naprave, se prepričajte, da so pravilno priključene in uporabljene. Uporaba sistema za odsesavanje 

prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

Varnost električnega orodja 
a) Orodja ne obremenjujte preveč. Za vsako nalogo uporabite pravo orodje. Tako boste lahko delali bolje in varneje v okviru določenih parametrov zmogljivosti.
b) Ne uporabljajte električnega orodja z okvarjenim stikalom za napajanje. Električno orodje, ki ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 

popraviti. 
c) Pred kakršnimikoli nastavitvami na orodju, menjavo nastavkov ali pred odložitvijo ali shranjevanjem orodja iztaknite omrežni kabel in/ali odstranite baterijo. 

Ta varnostni ukrep preprečuje nenameren zagon električnega orodja.
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d) Električno orodje hranite zunaj dosega otrok in nepoučenih uporabnikov. Električno orodje lahko uporabljajo le osebe, ki so prebrale in v celoti razumele 
vsa varnostna navodila. Električno orodje je lahko nevarno, če ga uporabljajo neizkušeni uporabniki.

e) Električno orodje skrbno očistite. Preverite, ali gibljivi deli pravilno delujejo in se ne zataknejo ter ali niso zlomljeni ali poškodovani do te mere, da bi to 
vplivalo na delovanje električnega orodja. Za morebitna potrebna popravila se pred uporabo orodja obrnite na pooblaščeni servisni center. Slabo 
vzdrževano električno orodje lahko povzroči resne poškodbe ali škodo.

f) Orodja za rezanje naj bodo ostra in čista. Skrbno vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se redkeje zataknejo in jih je lažje nadzorovati. 
g) Električno orodje, dodatno opremo, priključke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Upoštevajte razmere na delovnem mestu in opravljeno nalogo.

Uporaba električnih orodij za druge namene, kot so namenjeni, lahko privede do nevarnih situacij.

Varnost pri delu z motorno žago 
a) Ne približujte se območju žaganja in se ne dotikajte žaginega lista. Z drugo roko držite dodatni ročaj ali ohišje motorja. Krožno žago držite z obema 

rokama, da se izognete poškodbam.
b) Ne segajte pod obdelovanec. Zaščita rezila vas ne more zaščititi pred rezilom žage pod obdelovancem. 
c) Globino rezanja prilagodite glede na debelino obdelovanca. Pod obdelovancem mora biti viden manj kot cel zob.
d) Obdelovanca, ki ga želite žagati, nikoli ne držite z roko ali nogo. Obdelovanec pritrdite na trdno površino. Obdelovanec dobro pritrdite, da zmanjšate

tveganje stika s telesom, zagozditve žaginega lista ali izgube nadzora.
e) Pri delu, pri katerem bi lahko rezalno orodje udarilo v skrite napajalne kable ali svoj kabel, držite žago le za izolirane ročaje. Ob stiku z žico pod napetostjo 

so pod napetostjo tudi kovinski deli orodja in lahko pride do električnega udara.
f)  Pri vzdolžnih rezih vedno uporabite omejevalnik ali ravni rob. Tako boste izboljšali natančnost reza in zmanjšali možnost, da se žagin list zatakne. 
g) Vedno uporabljajte žagine liste ustrezne velikosti in z ustrezno pritrdilno odprtino (rombasto ali okroglo). Žagini listi, ki ne ustrezajo pritrdilnim delom 

žage, se ne bodo pravilno vrteli in bodo povzročili izgubo nadzora.
h) Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali neustreznih podložk ali vijakov za žage. Podloge in vijaki za žage so zasnovani posebej za vašo žago, da zagotavljajo 

popolno zmogljivost in varno delovanje.

Povratni udarec 
Povratni udarec je nenadna reakcija na ujet, zataknjen ali nepravilno nastavljen žagin list, zaradi česar se orodje nenadzorovano dvigne in izstopi iz 
obdelovanca proti upravljavcu. 
• Če se list žage ujame ali zatakne v obdelovanec, se zaskoči, zaradi moči motorja pa žaga skoči nazaj proti upravljavcu. 
• Če je žagin list med rezanjem zasukan ali napačno nastavljen, se lahko zobje na zadnjem robu zataknejo v površino obdelovanca, zaradi česar žagin list skoči 

iz žleba proti upravljavcu.
Povratni udarec je posledica nepravilne ali napačne uporabe žage. Preprečite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, opisanimi v nadaljevanju. 

a) Žago trdno držite z obema rokama in držite roke v položaju, v katerem se lahko uprete povratnim silam. List žage vedno držite na eni strani. Nikoli ne držite 
žage v ravni liniji s telesom. V primeru povratnega udarca lahko uporabnik ob upoštevanju ustreznih previdnostnih ukrepov še vedno nadzoruje sile 
povratnega udarca.

b) Če se žagin list zatakne ali se žaganje prekine iz drugega razloga, sprostite stikalo za vklop/izklop in držite žago stabilno v obdelovancu, dokler se žagin list 
ne preneha premikati. Nikoli ne poskušajte izvleči žage iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj, medtem ko se žagin list premika, sicer obstaja možnost
povratnega udarca. Ugotovite vzrok za zagozditev žage in ga odpravite, preden nadaljujete z delom.

c) Če nameravate ponovno zagnati žago, ki je že v obdelovancu, centrirajte žagin list v reži za žago in preverite, ali se zobje žage niso zataknili v obdelovanec. 
Če je žagin list zataknjen, se lahko premakne iz obdelovanca ali povzroči povratni udarec pri ponovnem zagonu žage.

d) Pri rezanju velikih plošč uporabite oporo, da zmanjšate tveganje povratnega udarca zaradi zataknjenega žaginega lista. Velike plošče se lahko povešajo
pod lastno težo. Plošče morajo biti podprte na obeh straneh, tako v bližini žagine reže kot na robu.

e) Ne uporabljajte tupih ali poškodovanih žaginih listov. Žagini lističi z otopelimi ali nepravilno razporejenimi zobmi povzročajo večje trenje in zaradi preozke
vrzeli žage povzročijo zatikanje lista.

f) Preden začnete žagati, zagotovite globino rezanja in kot rezanja. Če se nastavitve med žaganjem spremenijo, se lahko žagin list zatakne in povzroči povratni 
udarec.

g) Še posebej previdni bodite pri potopnem rezu na skritem območju, na primer v obstoječi steni. Pri žaganju v skrite predmete se lahko žagin list zatakne in 
povzroči povratni udarec.

Varnostno varovalo rezila 
a) Pred uporabo orodja preverite, ali se varovalo rezila popolnoma zapre. Če se varovalo rezila ne premika prosto in se ne zapre takoj, žage ne uporabljajte. 

Nikoli ne zataknite spodnjega varovala pokrova v odprtem položaju. Če žago pomotoma spustite, se lahko varovalo pokrova ukrivi. Z vzvodom odprite
varovalo in se prepričajte, da se prosto premika in ne pride v stik z žaginim listom ali drugimi deli ne glede na kot in globino rezanja. 

b) Preverite delovanje vzmeti v varovalu spodnjega pokrova. Če varovalo spodnjega pokrova in vzmet ne delujeta pravilno, dajte orodje pred uporabo
popraviti. Poškodovani deli, nabiranje ostankov rezanja ali kopičenje žagovine bodo povzročili, da bo varovalo pokrova delovalo z zakasnitvijo. 

c) Spodnje varovalo lahko ročno odprete le za posebne reze, kot so potopni ali kotni rezi. Spodnje varovalo odprite z vzvodom in ga ponovno sprostite, ko je
žagin list vpet v obdelovanec. Pri vseh drugih postopkih žaganja se mora spodnji varnostni pokrov sprožiti samodejno.

d) Žage ne postavljajte na delovno mizo ali na tla, če spodnja zaščita ne pokriva rezila. Zaradi nezaščitenega, premikajočega se lista žage se žaga premika v
nasprotni smeri od smeri žaganja, kar lahko povzroči nesreče ali poškodbe. Ne pozabite, da žaga potrebuje nekaj časa, da se upočasni in ustavi.

Storitev 
Električno orodje naj popravlja le usposobljeno osebje, ki uporablja le originalne nadomestne dele. Tako boste zagotovili, da bo vaše električno orodje vedno 
varno za uporabo. 
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* Proizvajalec si pridržuje pravico do manjših sprememb zasnove in tehničnih specifikacij izdelka brez predhodnega obvestila, razen če te spremembe
bistveno vplivajo na delovanje in varnost izdelkov. Deli, opisani/prikazani na straneh priročnika, ki ga držite v rokah, se lahko nanašajo tudi na druge
modele proizvajalčeve linije izdelkov s podobnimi lastnostmi in morda niso vključeni v izdelek, ki ste ga pravkar pridobili. 

* Da bi zagotovili varnost in zanesljivost izdelka ter veljavnost garancije, lahko vsa popravila, preglede, popravila ali zamenjave, vključno z vzdrževanjem 
in posebnimi nastavitvami, opravljajo le tehniki pooblaščenega servisnega oddelka proizvajalca. 

* Izdelek vedno uporabljajte s priloženo opremo. Uporaba izdelka z opremo, ki ni priložena, lahko povzroči motnje v delovanju ali celo hude telesne
poškodbe ali smrt. Proizvajalec in uvoznik nista odgovorna za poškodbe in škodo, ki so posledica uporabe neustrezne opreme.

SPECIFIKACIJE 

Glavni deli (slike 1a, 1b, 11) 
1. Ročaj 
2. Stikalo za vklop/izklop
3.
4. Zaklepni vzvod za nastavitev globine rezanja
5. Napajalni kabel 
6. Osnovna plošča 
7. Zaklepni vzvod za nastavitev poševnega utora
8. Blokirni vijak za vzporedno zaustavitev 
9. Lestvica za kot prirezovanja
10. Dodatni ročaj 
11. Zaščita rezila 
12. Žagin list 
13. Ključ za žagin list
14. Priključek za sesalnik žagovine 
15. Vzvod za odpiranje zaščite rezila 
16. Vzporedni postanek 
17. Vijak za pritrditev žaginega lista 
18. Notranja prirobnica 
19. Krilna varovalna kapuca 
20. Vzvod za krilni pokrov 

Pravilna uporaba 

Ročna krožna žaga je zasnovana za ravne reze v les, lesne stranske proizvode in plastiko. 

Opremo je treba uporabljati le za predvideni namen. Vsaka drugačna uporaba se šteje za zlorabo. Za kakršno koli škodo ali poškodbe, ki so posledica napačne 
uporabe orodja, je odgovoren upravljavec in ne proizvajalec. 

Upoštevajte, da naša oprema ni namenjena za uporabo v komercialnih, trgovskih ali industrijskih aplikacijah. Če se oprema uporablja v komercialnih, trgovskih 
ali industrijskih dejavnostih ali v podobne namene, bo naša garancija razveljavljena. 

Tehnični podatki 
Model KSD285 

Napetost 230 V / 50 Hz 

Napajanje 1200W 

Hitrost brez obremenitve 4800 vrtljajev na minuto 

Velikost rezila Φ185mm 

Največja zmogljivost rezanja pri 90º 65 mm 

Največja zmogljivost rezanja pri 45º 41 mm 

Dolžina kabla 2m 

Vključuje Lasersko vodilo, 1 kos 24T žaginega lista, 1 kos 
vodilnega pravila, 1 kos šestilastega ključa 
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PRED REZANJEM 

Pred priključitvijo opreme na električno omrežje se prepričajte, da so podatki na tipski ploščici enaki podatkom o nazivni moči električnega omrežja. Pred 
kakršnimikoli nastavitvami na opremi vedno izključite električno orodje iz električnega omrežja. 

Nastavitev globine rezanja (Sliki 2, 3) 
• Za nastavitev globine rezanja sprostite ročaj na zadnji strani zaščitne maske (4).
• Osnovno ploščo žage (6) položite ravno na površino obdelovanca, ki ga želite žagati. Dvignite žago, dokler žagin list (12) ni na zahtevani globini rezanja (a). 
• Za nastavitev globine rezanja ponovno pritrdite ročaj (4). Preverite, ali je ročaj trdno pritrjen. 

Miter zaustavitev ( liki 4, 5) 
Prednastavljeni standardni kot med osnovno ploščo (6) in žaginim listom (12) je 90°. Ta kot lahko prilagodite za izvajanje kotnih rezov. 
• Sprostite zaporni vzvod za nastavitev poševnega rezanja (7) na sprednji strani noge žage. 
• Zdaj lahko kot rezanja nastavite na 45°. Pri tem spremljajte lestvico kota rezanja (9). 
• Ponovno pritrdite zaporni vzvod za nastavitev poševnega rezanja (7). Preverite, ali je ročaj trdno pritrjen.

Odvzem prahu in ostružkov (Slika 6) 
• Priključite ustrezen sesalni nastavek (a) na predvideno odprtino za odsesavanje prahu (14) krožne žage (sesalnik ni priložen). 
• Pomembno: Sesalnik, ki se uporablja za sesanje, mora biti primeren za material obdelovanca.
• Pred začetkom dela preverite, ali so vsi deli pravilno priključeni.
S tem boste zagotovili odlično odstranjevanje prahu na obdelovancu in zaščitili tako opremo kot svoje zdravje, saj je prah, ki nastaja pri delu, lahko nevaren 
(glejte "Varnostni ukrepi"). Vaše delovno mesto bo čistejše in varnejše. 

Vzporedna postaja ( liki 7, 8) 
• Z vzporednim omejevalnikom (16) lahko žagate vzporedne črte. 
• Odvijte pritrdilni vijak za vzporedni omejevalnik (8) na nogi žage (6). 
• Za montažo vstavite vzporedni omejevalnik (16) v vodilo (a) na nogi žage (6) (glejte sliko 7). 
• Nastavite zahtevani razmik in ponovno zategnite zaporni vijak (8).
Uporaba vzporednega omejevalnika: Vzporedni omejevalnik (16) položite ravno na rob obdelovanca in začnite rezati.

Pomembno! Pred začetkom rezanja opravite poskusni rez na kosu odpadnega lesa. 

OPERACIJA 

Splošna navodila 
• Krožno žago vedno trdno držite.
• Krov (19) se zaradi obdelovanca samodejno potisne nazaj.
• Ne uporabljajte sile! S krožno žago nežno in enakomerno potiskajte naprej.
• Odpadni kos mora biti na desni strani krožne žage, tako da širok del podporne mize podpira celotno površino obdelovanca.
• Če žagate po začrtani črti, vodite krožno žago po ustrezni zarezi.
• Majhne kose lesa pred žaganjem trdno vpnite. Nikoli jih ne držite z roko.
• Vedno upoštevajte vsa varnostna navodila. 
• Vedno nosite zaščitna očala.
• Ne uporabljajte okvarjenih ali kakor koli poškodovanih žaginih listov. 
• Ne uporabljajte notranjih prirobnic z odprtinami, ki so manjše ali večje od odprtin žaginega lista.
• Žaginega lista ne smete upočasniti z roko ali z bočnim pritiskom na list.
• Krovni pokrov (19) se ne sme zatakniti in se po končanem postopku vrniti v prvotni položaj.
• Preden začnete uporabljati krožno žago, preverite delovanje krilnega pokrova, ko je vtič izključen.
• Pred uporabo stroja se prepričajte, da je varnostna oprema, kot so pokrov nihajne zaščite, prirobnice in nastavitvene naprave, brezhibna, pravilno 

nastavljena in varna.
• Na odprtino za odsesavanje prahu (14) lahko priključite ustrezen sesalni nastavek. Prepričajte se, da je sesalnik za prah varno in pravilno priključen.
• Kadar se žaga uporablja, premikajoča se vrtljiva zaščitna kapa ne sme biti pritrjena na umaknjeno zaščitno kapo. 

Pomembno! Pred kakršnim koli vzdrževanjem električnega orodja vedno izključite vtič iz električnega omrežja. 

Uporaba krožne žage 
Nastavite globino rezanja, kot rezanja in vzporedno zaustavitev (glejte "Pred rezanjem"). 

Krožne žage ne vklopite, dokler ne namestite žaginega lista. 
Osnovno ploščo žage položite ravno na obdelovanec, ki ga želite žagati. List žage se ne sme dotikati obdelovanca.
Krožno žago trdno držite z obema rokama. 
Preden začnete žagati, lahko z vzvodom (15) rahlo odprete pokrov nihajnega varovala (19). To vam bo olajšalo začetek žaganja. 
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Vklop/izklop (Slika 9) 
Vklop: 
Hkrati pritisnite gumb za zaklepanje (3) in stikalo za vklop/izklop (2). 
Pustite, da žagin list pospešuje, dokler ne doseže polne hitrosti. Nato počasi premikajte žagin list vzdolž linije rezanja. Med žaganjem le rahlo pritiskajte na 
žagin list. 

Izklop: 
Sprostite zaklepni gumb in stikalo za vklop/izklop. 
Če spustite ročaj, se orodje samodejno izklopi, da se prepreči nenamerno delovanje.
Pazite, da med delom z orodjem ne zakrijete ali zaprete prezračevalnih odprtin.
Žaginega lista po izklopu ne upočasnjujte z bočnim pritiskom. 

Pomembno! Ne odložite stroja, dokler se žagin list popolnoma ne ustavi. 

Menjava žaginega lista ( lik  10, 12, 13) 
Uporabljajte samo žagine liste istega tipa, kot so bili prvotno dobavljeni s krožno žago. Pri izbiri žaginega lista upoštevajte specifikacije proizvajalca ali se 
obrnite na lokalnega prodajalca. 
• Odvijte vijak za pritrditev žaginega lista (17) s ključem za žagin list (13).
• Z gibanjem navzdol odstranite prirobnico (18) in žagin list (12).
• Očistite prirobnico in vstavite nov žagin list.
• Upoštevajte smer vožnje (glejte puščico na zaščitnem pokrovu in žaginem listu). 
• Privijte vijak za pritrditev žaginega lista (17) in preverite, ali žaga deluje pravilno.
Preden pritisnete stikalo za vklop/izklop, se prepričajte, da je žagin list pravilno nameščen, da vsi gibljivi deli delujejo nemoteno in da so pritrdilni vijaki dobro 
priviti. 

Pomembno! Pred kakršnim koli delom na krožni žagi, kot je menjava žaginega lista, vedno izključite vtič iz električnega omrežja. 

VZDRŽEVANJE 

Pred kakršnim koli vzdrževanjem krožne žage vedno izključite vtič iz električnega omrežja. 

Čiščenje 
• Vse varnostne zaščite, zračne kanale in ohišje motorja naj bodo čim bolj očiščeni umazanije in prahu. 
• Opremo obrišite s čisto krpo ali jo prepihajte s stisnjenim zrakom pri nizkem tlaku.
• Priporočljivo je, da napravo očistite takoj, ko jo končate uporabljati.
• Opremo redno čistite z vlažno krpo in mehkim milom. Ne uporabljajte čistil ali topil, ki bi lahko poškodovala plastične dele opreme. Poskrbite, da v 

napravo ne bo mogla priti voda.

Ogljikove ščetke 
V primeru prekomernega iskrenja naj ogljikove ščetke pregleda usposobljen električar. 
Pomembno! Ogljikove ščetke sme pregledati in zamenjati le usposobljen električar. 

Napajalni kabel 
Če je napajalni kabel orodja obrabljen ali poškodovan, se obrnite na pooblaščeni servisni center. Kable in vtiče sme zamenjati le pooblaščeno osebje, da se 
izognete poškodbam ali škodi (električni udar). 

V električnem orodju ni drugih delov, ki bi zahtevali dodatno vzdrževanje. 

OKOLJSKO ODSTRANJEVANJE 

Da bi se izognili poškodbam pri prevozu, mora biti orodje dobavljeno v trdni embalaži. Embalaža ter enota in dodatki so izdelani iz materialov, ki jih je 
mogoče reciklirati, in jih je mogoče ustrezno odstraniti. Plastični sestavni deli orodja so označeni glede na njihov material, kar omogoča odstranjevanje okolju 
prijaznih in diferenciranih zaradi razpoložljivih zbiralnic. 

Samo za države EU 
Električnega orodja ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki! 

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES o odpadni električni in elektronski opremi in njenim izvajanjem v skladu z nacionalno zakonodajo 
je treba električna orodja, ki jim je potekla življenjska doba, zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno reciklažno napravo. 
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SIMBOLURI 

Citiți cu atenție manualul de utilizare. 

Purtați o mască de protecție pentru respirație. Lucrul la 
lemn și la alte materiale poate crea praf care este 
dăunător pentru sănătate. Nu utilizați niciodată aparatul 
pentru a lucra la materiale care conțin azbest! 

Purtați dopuri de protecție pentru urechi. Nivelul de expunere la 
zgomot poate provoca deteriorarea auzului. 

Purtați ochelari de protecție. Scânteile generate în timpul lucrului 
sau așchiile, resturile și praful emise de dispozitiv pot cauza 
pierderea vederii. 

MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

Atunci când utilizați orice echipament, trebuie luate anumite măsuri de siguranță pentru a evita rănirea și/sau deteriorarea. Vă rugăm să citiți cu 
atenție acest manual înainte de a utiliza unealta. Păstrați acest manual de utilizare pentru consultări ulterioare. În cazul în care această unealtă este 
împrumutată, transferată sau mutată, asigurați-vă că manualul de instrucțiuni rămâne cu ea. Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru 
daune sau accidente cauzate de nerespectarea acestor instrucțiuni de siguranță. 

ATENȚIE: Citiți toate reglementările și instrucțiunile de siguranță. Nerespectarea tuturor măsurilor de siguranță poate duce la șocuri electrice, incendii 
și/sau vătămări grave. 

Termenul "unealtă electrică" utilizat în acest manual se referă la uneltele electrice alimentate cu energie electrică (cu un cablu de alimentare) și la uneltele 
electrice alimentate cu baterii (fără cablu de alimentare). 

Siguranța la locul de muncă 
a) Păstrați-vă locul de muncă curat și bine iluminat. Locurile de muncă neîngrijite sau slab iluminate pot duce la accidente.
b) Nu utilizați scula electrică într-un mediu în care există riscul de explozie și în care există lichide, gaze sau praf inflamabile. Uneltele electrice produc scântei 

care ar putea aprinde praful sau vaporii.
c) Nu permiteți accesul în zona de lucru al persoanelor aflate în trecere, copiilor sau animalelor. În cazul în care există o distragere a atenției, puteți pierde 

controlul asupra aparatului. 

Siguranța electrică 
a) Ștecherul de la scula electrică trebuie să fie conectat la o priză instalată cu împământare corespunzătoare. Nu modificați niciodată fișa în niciun fel. Nu utilizați 

niciodată fișe adaptoare cu unelte electrice cu împământare. Ștecherele nealterate și prizele corecte reduc riscul de electrocutare.
b) Evitați contactul corpului cu suprafețele împământate, cum ar fi frigiderele, țevile și radiatoarele, atunci când folosiți unelte electrice. Acest lucru va reduce 

probabilitatea de șoc.
c)  Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau la condiții umede. Uneltele umede cresc probabilitatea de electrocutare.
d) Nu abuzați de cablu. Nu folosiți niciodată cablul pentru a transporta, trage sau deconecta scula electrică. Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc riscul unui 

șoc electric.
e) Țineți cablurile de alimentare departe de căldură, apă, ulei, margini ascuțite și piese în mișcare. Acestea pot deteriora izolația și pot provoca un șoc.
f) Dacă lucrați în aer liber cu o unealtă electrică, utilizați numai cabluri prelungitoare proiectate și marcate special în acest scop. 
g) Dacă nu se poate evita funcționarea sculei electrice într-un mediu umed, utilizați un întrerupător de circuit cu scurgere la pământ (ELCB) pentru a reduce riscul 

de șoc electric.

Siguranța personală 
a) Fiți atenți, urmăriți-vă mișcările și folosiți cu grijă un instrument electric. Nu utilizați scula dacă sunteți obosit sau sub influența medicamentelor, a alcoolului 

sau a altor substanțe. Un moment de neglijență atunci când utilizați scula electrică poate duce la răniri grave.
b) Utilizarea echipamentului individual de protecție (cum ar fi măștile de protecție împotriva prafului, pantofii de siguranță antiderapanți, casca de protecție 

sau dopurile de urechi, în funcție de tipul și utilizarea sculei electrice) reduce riscul de rănire. Purtați întotdeauna ochelari de protecție.
c) Asigurați-vă că unealta nu poate porni accidental. Asigurați-vă că unealta electrică este oprită înainte de a o conecta la sursa de alimentare și/sau de a 

introduce bateria, sau atunci când o ridicați sau o transportați. Conectarea aparatului când acesta este pornit sau deplasarea sculei electrice cu degetul pe 
întrerupătorul de alimentare poate porni accidental scula și poate duce la accidente.

d) Scoateți cheile și cheile înainte de a porni scula electrică. O sculă sau o cheie care intră în contact cu piesele rotative ale sculei poate duce la deteriorări sau 
răniri. 

e) Nu exagerați. Păstrați în permanență o poziție corectă și un echilibru adecvat. Acest lucru permite un control mai bun al sculei electrice în situații neprevăzute.
f) Purtați haine de lucru adecvate. Țineți părul, hainele și mănușile departe de piesele în mișcare. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Hainele largi, bijuteriile sau 

părul lung se poate prinde în piesele în mișcare.
g) În cazul în care pe sculă pot fi montate dispozitive de aspirare și drenaj, asigurați-vă că acestea sunt conectate și utilizate corect. Utilizarea unui sistem de

aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Siguranța sculelor electrice
a) Nu suprasolicitați instrumentul. Folosiți unealta potrivită pentru fiecare sarcină. Veți putea lucra mai bine și mai sigur în limitele parametrilor de performanță 

specificați. 
b) Nu utilizați o unealtă electrică cu un întrerupător de alimentare defect. O unealtă electrică care nu poate fi pornită sau oprită este periculoasă și trebuie 

reparată. 
c) Deconectați unealta și/sau scoateți bateria înainte de a efectua orice ajustare a uneltei, de a schimba accesoriile sau de a lăsa unealta jos sau de a o depozita. 

Această măsură de siguranță previne pornirea neintenționată a sculei electrice.
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d) Țineți scula electrică departe de copiii și de utilizatorii neinstruiți. Numai persoanele care au citit și au înțeles complet toate instrucțiunile de siguranță pot 
utiliza scula electrică. Uneltele electrice pot fi periculoase dacă sunt utilizate de utilizatori neexperimentați.

e) Curățați cu grijă scula electrică. Verificați dacă piesele mobile funcționează corect și nu se blochează și dacă nu există piese rupte sau deteriorate într-o 
asemenea măsură încât să afecteze funcționarea sculei electrice. Contactați un centru de service autorizat pentru orice reparații necesare înainte de a utiliza 
scula. Uneltele electrice neîntreținute corespunzător pot provoca daune sau vătămări grave.

f) Păstrați instrumentele de tăiere ascuțite și curate. Uneltele de tăiere întreținute cu grijă și cu muchii ascuțite sunt mai puțin susceptibile de a se bloca și sunt
mai ușor de controlat. 

g) Folosiți sculele electrice, accesoriile, accesoriile atașate etc. în conformitate cu aceste instrucțiuni. Țineți cont de condițiile de la locul de muncă și de sarcina pe 
care o aveți de îndeplinit. Utilizarea uneltelor electrice în orice alt scop decât cel pentru care sunt destinate poate duce la situații periculoase.

Siguranța ferăstrăului electric 
a) Nu vă apropiați de zona de tăiere și nu atingeți lama de ferăstrău. Țineți mânerul suplimentar sau carcasa motorului cu cealaltă mână. Țineți ferăstrăul circular 

cu ambele mâini pentru a evita rănirea.
b) Nu introduceți mâna sub piesa de lucru. Apărătoarea lamei nu vă poate proteja de lama ferăstrăului sub piesa de lucru.
c) Reglați adâncimea de tăiere în funcție de grosimea piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat trebuie să fie vizibil mai puțin de un dinte întreg.
d) Nu țineți niciodată cu mâna sau cu piciorul piesa de lucru pe care doriți să o tăiați. Fixați piesa de lucru pe o suprafață robustă. Fixați bine piesa de lucru pentru a 

minimiza riscul de contact cu corpul dumneavoastră, de blocare a pânzei de ferăstrău sau de pierdere a controlului.
e) Țineți ferăstrăul numai de mânerele izolate atunci când efectuați lucrări în care unealta de tăiere ar putea lovi cabluri de alimentare ascunse sau propriul cablu. 

Contactul cu un fir sub tensiune va face ca și părțile metalice ale sculei să fie sub tensiune și poate duce la șocuri electrice.
f)  Folosiți întotdeauna un opritor sau o muchie dreaptă atunci când efectuați tăieri longitudinale. Acest lucru va îmbunătăți precizia tăierii și va reduce șansele de 

blocare a pânzei de ferăstrău.
g) Folosiți întotdeauna pânze de ferăstrău de dimensiunea corectă și cu un orificiu de montare adecvat (diamantat sau rotund). Lamele de ferăstrău care nu se 

potrivesc cu piesele de montare a ferăstrăului nu se vor roti corespunzător și vor duce la pierderea controlului.
h) Nu utilizați niciodată șaibe sau șuruburi de ferăstrău deteriorate sau incorecte. Șaibele și șuruburile pentru pânza de ferăstrău sunt proiectate special pentru 

ferăstrăul dumneavoastră pentru a asigura o performanță perfectă și o funcționare sigură.

 
Un recul este o reacție bruscă la o pânză de ferăstrău prinsă, blocată sau aliniată incorect, care determină o sculă necontrolată să se ridice și să iasă din piesa de 
lucru spre operator. 
• Dacă lama ferăstrăului se prinde sau se blochează în piesa de lucru, aceasta se va bloca, iar puterea motorului va face ca ferăstrăul să sară înapoi, spre operator. 
• În cazul în care lama de ferăstrău este răsucită sau nealiniață în timpul tăierii, dinții de pe marginea din spate se pot prinde în suprafața piesei de prelucrat, 

ceea ce face ca lama de ferăstrău să sară din canelura ferăstrăului, spre operator.
Un recul este rezultatul unei utilizări incorecte sau defectuoase a ferăstrăului. Acesta poate fi prevenit prin măsuri de precauție adecvate, așa cum sunt descrise 
mai jos. 

a) Țineți ferăstrăul ferm cu ambele mâini și păstrați mâinile într-o poziție în care să puteți rezista forțelor de recul. Țineți întotdeauna lama ferăstrăului pe o parte. 
Nu țineți niciodată lama ferăstrăului în linie dreaptă cu corpul dumneavoastră. În cazul unui recul, utilizatorul poate controla în continuare forțele de recul dacă 
sunt luate măsurile de precauție adecvate.

b) Dacă lama de ferăstrău se blochează sau dacă operațiunea de tăiere este întreruptă din alt motiv, eliberați comutatorul ON/OFF și mențineți ferăstrăul fixat în 
piesa de lucru până când lama de ferăstrău se oprește din mișcare. Nu încercați niciodată să scoateți ferăstrăul din piesa de lucru sau să îl trageți înapoi în timp 
ce lama de ferăstrău este în mișcare, altfel există posibilitatea unui recul. Determinați cauza blocării lamei și remediați-o înainte de a continua.

c) Dacă intenționați să reporniți un ferăstrău care se află deja în piesa de prelucrat, centrați lama de ferăstrău în fanta de tăiere și verificați dacă dinții ferăstrăului 
nu sunt prinși în piesa de prelucrat. Dacă lama de ferăstrău este blocată, aceasta se poate deplasa în afara piesei de lucru sau poate provoca recul atunci când 
ferăstrăul este repornit.

d) Folosiți un suport atunci când tăiați panouri mari pentru a minimiza riscul de recul din cauza unei lame de ferăstrău blocate. Panourile mari se pot înclina sub 
propria greutate. Panourile trebuie să fie susținute pe ambele părți, atât în apropierea spațiului de tăiere, cât și la margine.

e) Nu utilizați lame de ferăstrău tocite sau deteriorate. Lamele de ferăstrău cu dinți blânzi sau nealiniați vor crea o fricțiune crescută și vor duce la blocarea lamei 
din cauza spațiului prea îngust al ferăstrăului. 

f) Asigurați adâncimea de tăiere și unghiul de tăiere înainte de a începe să tăiați. Dacă setările se modifică în timp ce tăiați, lama de ferăstrău se poate bloca și
poate provoca recul. 

g) Fiți deosebit de atenți atunci când faceți o "tăietură în adâncime" într-o zonă ascunsă, cum ar fi un perete existent. Pânza de ferăstrău cu tăiere în picaj se 
poate bloca atunci când se taie în obiecte ascunse, provocând recul.

Siguranța protecției lamei 
a) Verificați dacă apărătoarea lamei se închide perfect înainte de a utiliza unealta. Nu utilizați ferăstrăul dacă apărătoarea lamei nu se mișcă liber și nu se închide 

imediat. Nu încuiați niciodată apărătoarea capacului inferior în poziție deschisă. Dacă scăpați din greșeală ferăstrăul, apărătoarea capacului se poate strâmba. 
Deschideți apărătoarea de protecție cu ajutorul pârghiei și asigurați-vă că se mișcă liber și nu intră în contact cu lama ferăstrăului sau cu alte părți, indiferent de 
unghiul și adâncimea de tăiere.

b) Verificați funcționarea arcului din protecția capacului inferior. Dacă protecția capacului inferior și resortul nu funcționează corect, reparați scula înainte de a o 
utiliza. Piesele deteriorate, acumularea de reziduuri de tăiere sau acumulările de rumeguș vor face ca apărătoarea capacului să funcționeze cu întârziere.

c) Deschideți manual garda inferioară numai pentru tăieri speciale, cum ar fi tăierile prin imersie sau tăierile în unghi. Deschideți apărătoarea inferioară cu ajutorul 
manetei și eliberați din nou maneta odată ce lama ferăstrăului este angajată în piesa de lucru. Capota de protecție inferioară trebuie să funcționeze automat 
pentru toate celelalte operațiuni de tăiere cu ferăstrăul.

d) Nu așezați ferăstrăul pe un banc de lucru sau pe podea decât dacă apărătoarea inferioară acoperă lama. O lamă de ferăstrău neprotejată și în mișcare va face 
ca ferăstrăul să se deplaseze în direcția opusă direcției de tăiere și poate provoca accidente sau răniri. Nu uitați că fierăstrăul are nevoie de ceva timp pentru a 
încetini și a se opri.

Serviciul 
Solicitați repararea sculei electrice numai de către personal calificat, folosind numai piese de schimb autentice. Acest lucru vă va asigura că scula electrică este 
întotdeauna sigură pentru utilizare. 
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SPECIFICAȚII 

Părți principale (imagini 1a, 1b, 11) 
1. Mâner 
2. Comutator ON/OFF
3. Buton de blocare pentru comutatorul ON/OFF
4. Pârghie de blocare pentru setarea adâncimii de tăiere
5. Cablu de alimentare
6. Placă de bază
7. Pârghie de blocare pentru setarea unghiului de tăiere
8. Șurub de blocare pentru opritorul paralel
9. Scară pentru unghiul de tăiere
10. Mâner suplimentar
11. Protecție pentru lamă
12. Pânza de ferăstrău
13. Cheie pentru pânza de ferăstrău
14. Racord pentru aspiratorul de rumeguș 
15. Pârghie pentru deschiderea protecției lamei 
16. Oprire paralelă
17. Șurub pentru fixarea pânzei de ferăstrău
18. Flanșă interioară
19.
20. Pârghie pentru capota de protecție oscilantă 

Utilizarea corectă 

Ferăstrăul circular portabil este conceput pentru a face tăieturi drepte în lemn, produse din lemn și materiale plastice. 

Echipamentul trebuie să fie utilizat numai în scopul pentru care a fost conceput. Orice altă utilizare este considerată un caz de utilizare necorespunzătoare. 
Operatorul, și nu producătorul, este responsabil pentru orice daune sau vătămări de orice fel cauzate ca urmare a utilizării necorespunzătoare a sculei. 

Vă rugăm să rețineți că echipamentul nostru nu este conceput pentru a fi utilizat în aplicații comerciale, comerciale sau industriale. Garanția noastră va fi 
anulată dacă echipamentul este utilizat în operațiuni comerciale, comerciale sau industriale sau în scopuri similare. 

Date tehnice 
Model KSD285 

Tensiune 230V / 50hz 

Putere 1200W 

Viteza fără sarcină 4800rpm 

Dimensiunea lamei Φ185mm 

Capacitate maximă de tăiere la 90º 65mm 

Capacitate maximă de tăiere la 45º 41mm 

Lungimea cablului 2m 

Include Ghid cu laser, 1 buc 24T pânza de ferăstrău, 1 
buc regulă de ghidare, 1 buc cheie hexagonală 

* Producătorul își rezervă dreptul de a aduce modificări minore la designul și specificațiile tehnice ale produsului fără notificare prealabilă, cu excepția 
cazului în care aceste modificări afectează în mod semnificativ performanța și siguranța produselor. Piesele descrise / ilustrate în paginile manualului pe 
care îl țineți în mâini pot viza și alte modele din linia de produse ale producătorului cu caracteristici similare și pot să nu fie incluse în produsul pe care 
tocmai l-ați achiziționat. 

* Pentru a asigura siguranța și fiabilitatea produsului, precum și valabilitatea garanției, toate lucrările de reparații, inspecții, reparații sau înlocuiri, inclusiv 
întreținerea și reglajele speciale, trebuie efectuate numai de către tehnicieni ai departamentului de service autorizat al producătorului. 

* Utilizați întotdeauna produsul cu echipamentul furnizat. Funcționarea produsului cu echipamente care nu sunt furnizate poate cauza defecțiuni sau 
chiar vătămări grave sau chiar moartea. Producătorul și importatorul nu sunt răspunzători pentru vătămările și daunele rezultate din utilizarea unui
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ÎNAINTE DE TĂIERE 
Înainte de a conecta echipamentul la sursa de alimentare, asigurați-vă că cifrele de pe plăcuța de identificare sunt identice cu puterea nominală a rețelei. 
Scoateți întotdeauna din priză scula electrică înainte de a face orice ajustare a echipamentului. 

Reglarea adâncimii de tăiere (Imaginile 2, 3) 
• Eliberați mânerul de pe partea din spate a capotei de protecție pentru a regla adâncimea de tăiere (4).
• Așezați placa de bază a ferăstrăului (6) în poziție plană pe suprafața piesei de prelucrat pe care doriți să o tăiați. Ridicați ferăstrăul până când lama de 

ferăstrău (12) se află la adâncimea de tăiere necesară (a).
• Montați din nou mânerul pentru a regla adâncimea de tăiere (4). Verificați dacă mânerul este bine fixat.

Oprire pentru tăiere în colț (Imaginile 4, 5) 
Unghiul standard prestabilit între placa de bază (6) și lama de ferăstrău (12) este de 90°. Puteți regla acest unghi pentru a efectua tăieri în unghi. 
• Eliberați pârghia de blocare pentru setarea unghiului de tăiere (7) din partea din față a piciorului ferăstrăului.
• Acum puteți regla unghiul de tăiere la 45°. Monitorizați scara unghiului de tăiere (9) în timp ce faceți acest lucru.
• Montați din nou pârghia de blocare pentru reglarea unghiului de tăiere (7). Verificați dacă mânerul este bine fixat.

Extracția prafului și a așchiilor ( maginea 6) 
• Conectați un accesoriu de aspirare adecvat (a) la orificiul de aspirare a prafului (14) prevăzut pe ferăstrăul circular (aspiratorul nu este inclus).
• Important: Aspiratorul utilizat pentru activitatea de aspirare trebuie să fie adecvat pentru materialul piesei de prelucrat.
• Verificați dacă toate piesele sunt conectate corect înainte de a începe lucrul. 
Acest lucru va asigura o îndepărtare excelentă a prafului de pe piesa de lucru și veți proteja atât echipamentul, cât și propria sănătate, deoarece praful creat 

în timpul lucrului poate fi periculos (consultați "Măsuri de siguranță"). Locul dumneavoastră de muncă va fi mai curat și mai sigur. 

Oprire paralelă (Imaginile 7, 8) 
• Oprirea paralelă (16) vă permite să tăiați linii paralele.
• Slăbiți șurubul de blocare a opritorului paralel (8) de pe piciorul ferăstrăului (6).
• Pentru asamblare, glisați opritorul paralel (16) în ghidajul (a) de pe piciorul de ferăstrău (6) (a se vedea imaginea 7).
• Setați distanța necesară și apoi strângeți din nou șurubul de blocare (8).
Utilizarea opritorului paralel: Poziționați opritorul paralel (16) plat pe marginea piesei de prelucrat și începeți tăierea.

Important! Efectuați o tăiere de probă pe o bucată de lemn aruncat, înainte de a începe orice operațiune de tăiere. 

OPERAȚIUNE 

Instrucțiuni generale 
• Țineți întotdeauna ferăstrăul circular ferm.
• Capota de protecție basculantă (19) este împinsă automat înapoi de către piesa de lucru.
• Nu folosiți forța! Împingeți în față ușor și uniform cu ferăstrăul circular.
• Piesa reziduală trebuie să fie amplasată în partea dreaptă a ferăstrăului circular, astfel încât partea lată a bancului de sprijin să susțină întreaga suprafață 

a piesei de prelucrat. 
• Dacă tăiați pe o linie trasată, ghidați ferăstrăul circular de-a lungul crestăturii corespunzătoare.
• Prindeți bine bucățile mici de lemn înainte de a le tăia cu ferăstrăul. Nu le țineți niciodată cu mâna.
• Respectați întotdeauna toate instrucțiunile de siguranță.
• Purtați întotdeauna ochelari de protecție.
• Nu utilizați lame de ferăstrău defecte sau deteriorate în vreun fel.
• Nu utilizați flanșe interioare cu deschideri mai mici sau mai mari decât cele ale pânzei de ferăstrău.
• Pânza de ferăstrău nu trebuie să fie încetinită cu mâna sau prin presiune laterală asupra acesteia.
• Capota de protecție basculantă (19) nu trebuie să se blocheze și trebuie să revină în poziția inițială după finalizarea operațiunii.
• Înainte de a utiliza ferăstrăul circular, verificați funcționarea capotei de protecție basculantă cu ștecherul deconectat.
• Înainte de a utiliza utilajul, asigurați-vă că echipamentele de siguranță, cum ar fi capota de protecție a leagănului, flanșele și dispozitivele de reglare, sunt

în stare de funcționare, corect reglate și sigure.
• Puteți conecta un accesoriu de aspirare adecvat la orificiul de aspirare a prafului (14). Asigurați-vă că aspiratorul de praf este conectat în siguranță și corect.
• Capota de protecție oscilantă mobilă nu trebuie să fie fixată în capota de protecție retrasă atunci când ferăstrăul este în funcțiune.

Important! Deconectați întotdeauna fișa de alimentare înainte de a efectua orice operațiune de întreținere la scula electrică. 

Utilizarea ferăstrăului circular 
Reglați adâncimea de tăiere, unghiul de tăiere și oprirea paralelă (consultați "Înainte de tăiere"). 
Asigurați-vă că     ON/OFF (2) nu este apăsat în jos și conectați fișa la o priză adecvată.
Nu porniți ferăstrăul circular decât după ce ați montat o pânză de ferăstrău. 
Așezați placa de bază a ferăstrăului pe piesa de lucru pe care doriți să o tăiați. Pânza de ferăstrău nu trebuie să fie în contact cu piesa de lucru.
Țineți ferm ferăstrăul circular cu ambele mâini. 
Înainte de a începe să tăiați, puteți folosi maneta (15) pentru a deschide ușor capota de protecție a leagănului (19). Acest lucru va facilita începerea 
lucrului de tăiere cu ferăstrăul. 
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Pornirea/oprirea (Imagine  9) 
Pentru a porni: 
Apăsați simultan butonul de blocare (3) și comutatorul ON/OFF (2). 
Lăsați lama de ferăstrău să accelereze până când atinge viteza maximă. Apoi deplasați încet lama de ferăstrău de-a lungul liniei de tăiere. Aplicați doar o 
presiune ușoară asupra pânzei de ferăstrău în timpul tăierii. 

Pentru a opri: 
Eliberați butonul de blocare și  ON/OFF.
Dacă eliberați mânerul, unealta se va opri automat pentru a preveni funcționarea accidentală. 
Asigurați-vă că nu acoperiți sau blocați orificiile de ventilație în timp ce lucrați cu unealta.
Nu încetiniți lama de ferăstrău după ce ați oprit-o prin aplicarea unei presiuni laterale. 

Important! Nu puneți mașina jos până când lama de ferăstrău nu a ajuns la o oprire completă. 

Schimbarea pânzei de ferăstrău (Imaginile 10, 12, 13) 
Folosiți numai pânze de ferăstrău de același tip ca și lama de ferăstrău furnizată inițial cu ferăstrăul circular. Respectați specificațiile producătorului atunci 
când alegeți o pânză de ferăstrău sau contactați dealerul local. 
• Desfaceți șurubul de fixare a pânzei de ferăstrău (17) cu ajutorul cheii pentru pânza de ferăstrău (13). 
• Îndepărtați flanșa (18) și lama de ferăstrău (12) cu o mișcare descendentă.
• Curățați flanșa și introduceți noua pânză de ferăstrău.
• Luați aminte la direcția de deplasare (vezi săgeata de pe capota de protecție și de pe lama de ferăstrău).
• Strângeți șurubul de fixare a pânzei de ferăstrău (17) și verificați dacă aceasta funcționează corect. 
Înainte de a apăsa  , asigurați-vă că lama de ferăstrău este montată corect, că toate piesele mobile funcționează fără probleme și că 
șuruburile de fixare sunt bine strânse. 

Important! Deconectați întotdeauna fișa de alimentare înainte de a efectua orice lucrare la ferăstrăul circular, cum ar fi schimbarea pânzei de 
ferăstrău. 

ÎNTREȚINERE 

Deconectați întotdeauna fișa de alimentare înainte de a efectua orice operațiune de întreținere a ferăstrăului circular. 

Curățare 
• Păstrați toate protecțiile de siguranță, conductele de aer și carcasa motorului cât mai libere de murdărie și praf.
• Ștergeți echipamentul cu o cârpă curată sau suflați-l cu aer comprimat la presiune scăzută.
• Se recomandă să curățați imediat aparatul de fiecare dată când terminați de a-l utiliza.
• Curățați echipamentul în mod regulat cu o cârpă umedă și un săpun moale. Nu utilizați agenți de curățare sau solvenți care ar putea deteriora părțile din

plastic ale echipamentului. Asigurați-vă că nu se poate scurge apă în aparat.

Periile de carbon 
În caz de scântei excesive, solicitați verificarea periilor de carbon de către un electrician calificat. 
Important! Periile de carbon trebuie verificate și înlocuite numai de către un electrician calificat. 

Cablu de alimentare 
În cazul în care cablul de alimentare al sculei este uzat sau deteriorat, contactați un centru de service autorizat. Cablurile și fișele trebuie înlocuite numai de 
către personal autorizat pentru a evita deteriorarea sau vătămarea (șoc electric). 

Nu există alte piese în interiorul sculei electrice care să necesite întreținere suplimentară. 

ELIMINAREA MEDIULUI 

Pentru a evita deteriorările în timpul transportului, scula trebuie să fie livrată într-un ambalaj solid. Ambalajul, precum și unitatea și accesoriile sunt fabricate 
din materiale reciclabile și pot fi eliminate în mod corespunzător. Componentele din plastic ale uneltei sunt marcate în funcție de materialul lor, ceea ce face 
posibilă îndepărtarea ecologică și diferențiată datorită facilităților de colectare disponibile. 

Numai pentru țările UE 
Nu aruncați sculele electrice împreună cu deșeurile menajere! 

În conformitate cu Directiva europeană 2002/96/CE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice și cu punerea în aplicare a 
acesteia în conformitate cu legislația națională, uneltele electrice care au ajuns la sfârșitul duratei lor de viață trebuie colectate separat și 
returnate la o instalație de reciclare compatibilă cu mediul. 
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SIGURNOSNE MJERE OPREZA

Pri uporabi bilo koje opreme moraju se poduzeti određene sigurnosne mjere opreza kako bi se izbjegle ozljede i/ili oštećenja. Prije upotrebe alata 
pažljivo pročitajte ovaj priručnik. Zadržite ovaj priručnik za ubuduće za upotrebu. U slučaju da je ovaj alat posuđen, prenesen ili premješten, 
provjerite ostaje li priručnik s uputama s njim. Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za štetu ili nezgode uzrokovane nepoštivanjem ovih 
sigurnosnih uputa.

OPREZ: Pročitajte sve sigurnosne propise i upute. Nepridržavanje svih sigurnosnih mjera može dovesti do strujnog udara, požara i/ili ozbiljnih ozljeda.

Pojam "električni alat" koji se koristi u ovom priručniku odnosi se na električne alate koji se napajaju električnom energijom (s kabelom za napajanje) i 
električne alate na baterije (bez kabela za napajanje).

Sigurnost na radnom mjestu
a) Održavajte svoje radno mjesto čistim i dobro osvijetljenim. Neuredna ili slabo osvijetljena radna mjesta mogu rezultirati nesrećama. 
b) Ne koristite električni alat u okruženju u kojem postoji opasnost od eksplozije i gdje postoje zapaljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati proizvode 
iskre koje bi mogle zapaliti prašinu ili pare.
c) Ne dopustite prolaznicima, djeci ili životinjama ulazak u vaše radno područje. Ako dođe do ometanja, možete izgubiti kontrolu nad uređajem.

Električna sigurnost
a) Utikač iz električnog alata mora biti priključen u ispravno uzemljenu instaliranu utičnicu. Nikada ne mijenjajte utikač na bilo koji način. Nikada ne koristite 
adapterske utikače s uzemljenim električnim alatima. Neizmijenjeni utikači i ispravne utičnice smanjuju rizik od strujnog udara.
b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama poput hladnjaka, cijevi i radijatora kada koristite alate na električni pogon. To će smanjiti vjerojatnost 
šoka. 
c) Ne izlažite električne alate kiši ili vlažnim uvjetima. Mokri alati povećavaju vjerojatnost električnog udara.
d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne koristite kabel za nošenje, povlačenje ili isključivanje električnog alata. Oštećeni ili zapleteni kabeli povećavaju rizik 
od strujnog udara.
e) Kabele za napajanje držite podalje od topline, vode, ulja, oštrih rubova i pokretnih dijelova. Mogu oštetiti izolaciju i izazvati šok.
f) Ako radite na otvorenom s električnim alatom, koristite samo produžne kabele koji su dizajnirani i označeni posebno za tu svrhu. 
g) Ako se rad električnog alata u vlažnom okruženju ne može izbjeći, upotrijebite prekidač za propuštanje zemlje (ELCB) kako biste smanjili rizik od strujnog 
udara.
Osobna sigurnost
a) Budite oprezni, pazite na svoje pokrete i pažljivo koristite električni alat. Ne koristite alat ako ste umorni ili pod utjecajem lijekova, alkohola ili drugih tvari. 
Trenutak nemara pri korištenju električnog alata može rezultirati ozbiljnim ozljedama.
b) Korištenje osobne zaštitne opreme (kao što su maske za prašinu, protuklizne zaštitne cipele, zaštitna kaciga ili čepići za uši ovisno o vrsti i uporabi 
električnog alata) smanjuje rizik od ozljeda. Uvijek nosite zaštitne naočale. 
c) Pazite da se alat ne može slučajno pokrenuti. Provjerite je li električni alat isključen prije nego što ga priključite na napajanje i/ili umetnete bateriju ili 
prilikom preuzimanja ili nošenja. Uključivanje uređaja kada je uključen ili pomicanje električnog alata prstom na prekidaču napajanja može slučajno 
pokrenuti alat i dovesti do nezgoda.
d) Uklonite tipke i ključeve prije uključivanja električnog alata. Alat ili ključ koji dolaze u dodir s rotirajućim dijelovima alata može dovesti do oštećenja ili 
ozljeda.
e) Nemojte pretjerivati. Držite pravilno uporište i ravnotežu u svakom trenutku. To omogućuje bolju kontrolu električnog alata u neočekivanim situacijama.
f ) Nosite prikladnu radnu odjeću. Držite kosu, odjeću i rukavice podalje od pokretnih dijelova. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Široka odjeća, nakit ili duga 
kosa mogu se uhvatiti u pokretnim dijelovima.
g) Ako se na alat mogu ugraditi vakuumski i drenažni uređaji, provjerite jesu li ispravno spojeni i korišteni. Korištenje sustava za usisavanje prašine može 
smanjiti opasnosti povezane s prašinom.

Sigurnost električnog alata
a) Nemojte prenaprezati alat. Koristite pravi alat za svaki zadatak. Moći ćete raditi bolje i sigurnije unutar navedenih parametara performansi. 
b) Ne koristite električni alat s neispravnim prekidačem napajanja. Električni alat koji se ne može uključiti ili isključiti opasan je i mora se popraviti. 
c) Isključite alat i/ili izvadite bateriju prije bilo kakvih podešavanja alata, prebacivanja priključaka ili spuštanja alata ili skladištenja. Ova sigurnosna mjera 
sprječava nenamjerno pokretanje električnog alata.

SIMBOLI

Pažljivo pročitajte priručnik operatera.

Nosite zaštitnu masku za disanje. Rad na drvu i 
drugim materijalima može stvoriti prašinu koja je 
štetna za zdravlje. Nikada ne koristite uređaj za rad na 
materijalima koji sadrže azbest!

Nosite zaštitne čepiće za uši. Razina izloženosti buci 
može uzrokovati oštećenje sluha.

Nosite zaštitne naočale. Iskre nastale tijekom rada ili 
krhotine, krhotine i prašina koje emitira uređaj mogu 
uzrokovati gubitak vida. 
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d) Električni alat držite izvan dohvata djece i neobučenih korisnika. Samo osobe koje su u potpunosti pročitale i razumjele sve sigurnosne upute mogu 
koristiti električni alat. Električni alati mogu biti opasni ako ih koriste neiskusni korisnici.
e) Pažljivo očistite svoj električni alat. Provjerite rade li pokretni dijelovi ispravno i ne zaglavljuju se te da nema slomljenih ili oštećenih dijelova do te mjere 
da je to utjecalo na rad električnog alata. Prije upotrebe alata obratite se ovlaštenom servisnom centru za sve potrebne popravke. Loše održavani električni 
alati mogu uzrokovati ozbiljnu štetu ili štetu. 
f ) Držite sve alate za rezanje oštrim i čistim. Pažljivo održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubovima imaju manju vjerojatnost da će se zaglaviti i lakše ih 
je kontrolirati.
g) Koristite električne alate, pribor, priključke itd. u skladu s ovim uputama. Uzmite u obzir uvjete svog radnog mjesta i zadatak. Korištenje električnih alata u 
bilo koju drugu svrhu osim one za koju su namijenjeni može dovesti do opasnih situacija.

Sigurnost motorne pile
a) Ne prilazite području piljenja i ne dodirujte list pile. Drugom rukom držite dodatnu ručku ili kućište motora. Kružnu pilu držite s obje ruke kako biste 
izbjegli ozljede.
b) Ne posežite ispod obratka. Štitnik noža ne može vas zaštititi od lista pile ispod obratka.
c) Podesite dubinu rezanja prema debljini obratka.  Ispod obratka treba biti vidljivo manje od punog zuba.
d) Nikada ne držite radni komad koji želite vidjeti rukom ili nogom. Pričvrstite radni komad na čvrstu površinu. Dobro osigurajte radni komad kako biste 
smanjili rizik od kontakta s tijelom, zaglavljivanja lista pile ili gubitka kontrole.
e) Pilicu držite samo za izolirane ručke prilikom izvođenja radova u kojima alat za rezanje može udariti u skrivene kabele za napajanje ili vlastiti kabel. Kontakt 
s živom žicom također će učiniti metalne dijelove alata živim i može dovesti do strujnog udara.
f) Prilikom rezova po dužini uvijek koristite stop ili ravan rub. To će poboljšati točnost reza i smanjiti mogućnost zaglavljivanja lista pile.
g) Uvijek koristite listove pile odgovarajuće veličine i s odgovarajućom montažnom rupom (dijamantnom ili okruglom). Listovi pile koji se ne podudaraju s 
dijelovima za montažu pile neće se pravilno okretati i rezultirat će gubitkom kontrole. 
h) Nikada ne koristite oštećene ili neispravne podloške ili vijke pile. Podloške i vijci lista pile dizajnirani su posebno za vašu pilu kako bi se osigurale savršene 
performanse i siguran rad.

Povratni udarac
Povratni udarac je iznenadna reakcija na uhvaćeni, zaglavljeni ili pogrešno poravnati list pile, uzrokujući nekontrolirano podizanje i izlazak iz radnog komada 
prema operateru.
• Ako se list pile uhvati ili zaglavi u izratku, zaključat će se i snaga motora uzrokovat će skok pile unatrag, prema operateru. 
• Ako je list pile tijekom rezanja uvijen ili neusklađen, zubi na stražnjem rubu mogu se uhvatiti u površinu obratka, uzrokujući iskakanje lista pile iz utora pile, 
prema operateru. 
Povratni udarac rezultat je nepravilne ili neispravne uporabe pile. To se može spriječiti odgovarajućim mjerama opreza kako je opisano u nastavku.
a) Držite pilu čvrsto s obje ruke i držite ruke u položaju u kojem možete odoljeti udarnim silama. Uvijek držite list pile s jedne strane. Nikada ne držite list pile 
u ravnoj liniji s tijelom. U slučaju povratnog udara, korisnik i dalje može kontrolirati sile trzaja ako se poduzmu odgovarajuće mjere opreza. 
b) Ako se list pile zaglavi ili je postupak piljenja prekinut iz nekog drugog razloga, otpustite prekidač za uključivanje/isključivanje i držite pilu stabilno u izratku 
dok se list pile ne prestane pomicati. Nikada ne pokušavajte izvaditi pilu iz obratka ili je povući unatrag dok se list pile pomiče ili postoji mogućnost povratnog 
udarca. Odredite uzrok zaglavljivanja noža i ispravite ga prije nastavka.
c) Ako namjeravate ponovno pokrenuti pilu koja se već nalazi u izratku, centrirajte list pile u utor za pilu i provjerite da zubi pile nisu uhvaćeni u radni komad. 
Ako se list pile zaglavi, može se pomaknuti iz obratka ili uzrokovati povratni udarac kada se pila ponovno pokrene.
d) Koristite potporu pri rezanju velikih ploča kako biste smanjili rizik od povratnog udara zaglavljenim listom pile. Velike ploče mogu pasti pod vlastitom 
težinom. Ploče moraju biti oslonjene s obje strane, i blizu razmaka pile i na rubu.
e) Ne koristite tupe ili oštećene listove pile. Listovi pile s tupim ili neusklađenim zubima stvorit će povećano trenje i dovesti do zaglavljivanja noža zbog 
preuskog razmaka pile. 
f ) Prije početka piljenja osigurajte dubinu rezanja i kut rezanja. Ako se postavke promijene tijekom piljenja, list pile može se zaglaviti i uzrokovati povratni 
udarac.
g) Budite posebno oprezni pri izradi "uronjenog reza" u skrivenom području, kao što je postojeći zid. List pile izrezan za poniranje može se zaglaviti prilikom 
piljenja u skrivene predmete, uzrokujući povratni udarac.

Sigurnost štitnika noža
a) Prije upotrebe alata provjerite zatvara li se štitnik noža. Ne koristite pilu ako se štitnik noža ne kreće slobodno i ne zatvara se odmah. Nikada ne zakačite 
donji štitnik poklopca u otvorenom položaju. Ako slučajno ispustite pilu, štitnik poklopca može postati iskrivljen. Otvorite sigurnosni štitnik polugom i 
osigurajte da se slobodno kreće i da ne dođe u kontakt s listom pile ili drugim dijelovima bez obzira na kut i dubinu rezanja. 
b) Provjerite rad opruge u donjem štitniku poklopca. Ako donji štitnik poklopca i opruga ne funkcioniraju ispravno, popravite alat prije uporabe. Oštećeni 
dijelovi, nakupljanje reznih ostataka ili nakupine piljevine uzrokovat će rad štitnika poklopca s kašnjenjem. 
c) Donji štitnik otvarajte samo ručno za posebne rezove, kao što su rezovi uranjanja ili rezovi pod kutom. Otvorite donji štitnik pomoću poluge i ponovno 
otpustite polugu nakon što se list pile uključi u radni komad. Donja sigurnosna napa trebala bi raditi automatski za sve ostale postupke piljenja. 
d) Ne postavljajte pilu na radni stol ili na pod, osim ako donji štitnik ne prekrije oštricu. Nezaštićeni, pokretni list pile uzrokovat će pomicanje pile u 
suprotnom smjeru od smjera piljenja i može uzrokovati nesreće ili ozljede. Zapamtite da pili treba neko vrijeme da uspori i zaustavi.

Usluga
Neka vaš električni alat popravi samo obučeno osoblje koje koristi samo autentične rezervne dijelove. To će osigurati da vaš električni alat uvijek bude 
siguran za upotrebu.
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* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez prethodne najave, osim ako te promjene značajno 
utječu na performanse i sigurnost proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrirani na stranicama priručnika koje držite u rukama također se mogu odnositi na 
druge modele proizvođačeve linije proizvoda sa sličnim značajkama i možda neće biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili. 

* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, inspekcijske, popravne ili zamjenske radove, uključujući 
održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela proizvođača. 

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom može uzrokovati kvarove ili čak ozbiljne ozljede ili smrt. 
Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za ozljede i štete nastale uporabom nesukladne opreme.

Tehnički podaci 
Model KSD285

Napon 230V / 50hz

Snaga 1200W

Brzina bez opterećenja 4800rpm

Veličina oštrice Φ185mm

Maksimalni kapacitet rezanja na 90º 65mm

Maksimalni kapacitet rezanja na 45º 41mm

Duljina kabela 2m

Obuhvaća Laserski vodič, list pile od 1kom 24T, pravilo 
vodilice od 1kom, šesterokutni ključ od 1kom

SPECIFIKACIJE

Glavni dijelovi (slike 1a, 1b, 11)
1. Ručica
2. Prekidač za uključivanje/isključivanje
3. Gumb za zaključavanje prekidača za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
4. Poluga za zaključavanje za podešavanje dubine rezanja
5. Kabel za napajanje
6. Osnovna ploča
7. Poluga za zaključavanje za podešavanje mitra
8. Vijak za zaključavanje za paralelno zaustavljanje
9. Ljestvica za kut mitra
10. Dodatna ručka
11. Štitnik noža
12. List pile
13. Ključ lista pile
14. Priključak za ekstraktor piljevine
15. Poluga za otvaranje štitnika noža
16. Paralelno zaustavljanje
17. Vijak za pričvršćivanje lista pile
18. Unutarnja prirubnica
19. Ljuljačka zaštitna napa
20. Poluga za zaštitnu napa za ljuljanje

Pravilna uporaba

Ručna kružna pila dizajnirana je za izradu ravnih rezova u drvu, nusproizvodima drva i plastici. 

Oprema se mora koristiti samo za namjeravanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se slučajem zlouporabe. Operater, a ne proizvođač, odgovoran je za 
bilo kakvu štetu ili ozljedu bilo koje vrste uzrokovanu zlouporabom alata. 

Imajte na umu da naša oprema nije dizajnirana za upotrebu u komercijalnim, trgovačkim ili industrijskim primjenama. Naše jamstvo bit će poništeno ako se 
oprema koristi u komercijalnim, trgovačkim ili industrijskim operacijama ili u slične svrhe.
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PRIJE REZANJA

Prije spajanja opreme na napajanje, provjerite jesu li figure na pločici tipa iste kao i mrežni energetski razred. Uvijek isključite električni alat prije bilo kakvih 
podešavanja opreme.

Podešavanje dubine rezanja (slike 2, 3)
• Otpustite ručku na stražnjoj strani zaštitne nape kako biste podesili dubinu rezanja (4).
• Postavite osnovnu ploču pile (6) ravno na površinu obratka koji želite vidjeti. Podignite pilu dok list pile (12) ne bude na potrebnoj dubini rezanja (a).
• Ponovno pričvrstite ručku za podešavanje dubine rezanja (4). Provjerite je li ručka čvrsto pričvršćena.

Zaustavljanje mitera (slike 4, 5)
Unaprijed postavljeni standardni kut između osnovne ploče (6) i lista pile (12) iznosi 90 °. Ovaj kut možete podesiti za izvođenje rezova pod kutom.
• Otpustite polugu za zaključavanje za podešavanje mitra (7) na prednjoj strani stopala pile.
• Sada možete podesiti kut rezanja na 45°. Pritom pratite kutnu ljestvicu rezanja (9).
• Ponovno pričvrstite polugu za zaključavanje za podešavanje mitra (7). Provjerite je li ručka čvrsto pričvršćena.

Usisavanje prašine i strugotina (slika 6)
• Spojite odgovarajući usisavač (a) na priloženi priključak za usisavanje prašine (14) vaše kružne pile (usisavač nije uključen). 
• Važno: Usisavač koji se koristi za usisne radove mora biti prikladan za materijal obratka. 
• Prije početka rada provjerite jesu li svi dijelovi ispravno spojeni. 
To će osigurati izvrsno uklanjanje prašine na izratku i zaštitit ćete i opremu i vlastito zdravlje jer prašina stvorena pri radu može biti opasna (pogledajte 
"Sigurnosne mjere opreza"). Vaše radno mjesto bit će čišće i sigurnije.

Paralelno zaustavljanje (slike 7, 8)
• Paralelno zaustavljanje (16) omogućuje vam da vidite paralelne linije.
• Otpustite vijak za zaključavanje za paralelno zaustavljanje (8) na stopalu pile (6).
• Za sastavljanje gurnite paralelni graničnik (16) u vodilicu (a) na podnožju pile (6) (vidi sliku 7)
• Postavite potreban razmak, a zatim ponovno zategnite vijak za zaključavanje (8).
Korištenje paralelnog graničnika: Postavite paralelno graničnik (16) ravno na rub obratka i započnite rez.

Važan! Napravite probni rez na komadu odbačenog drva, prije početka bilo kakve operacije rezanja.

OPERACIJA

Opće upute
• Kružnu pilu uvijek čvrsto držite.
• Napalica za ljuljanje (19) automatski se pomiče prema natrag za radni komad.
• Ne koristite silu! Lagano i ravnomjerno gurnite naprijed kružnom pilom.
• Otpadni komad treba biti smješten na desnoj strani kružne pile, tako da široki dio potporne klupe podržava cijelo područje obratka. 
• Ako pilite crtu koja je povučena, vodite kružnu pilu duž odgovarajućeg usjeka.
• Prije piljenja sigurno stegnite male komade drva. Nikad ih ne drži rukom. 
• Uvijek se pridržavajte svih sigurnosnih uputa. 
• Uvijek nosite zaštitne naočale. 
• Ne koristite neispravne listove pile ili listove koji su oštećeni na bilo koji način. 
• Ne koristite unutarnje prirubnice s otvorima manjim ili većim od onih na listu pile.
• List pile ne smije se usporavati ručno ili bočnim pritiskom na oštricu. 
• Zaštitna napa za ljuljanje (19) ne smije se zaglaviti i mus treturn u početni položaj nakon završetka operacije. 
• Prije uporabe kružne pile provjerite funkciju zaštitne nape s isključenim utikačem. 
• Prije uporabe stroja provjerite je li sigurnosna oprema poput zaštitne nape, prirubnica i uređaja za podešavanje u ispravnom stanju, ispravno podešena i 
sigurna. 
• Na priključak za usisavanje prašine (14) možete spojiti odgovarajući vakuumski priključak. Provjerite je li usisavač prašine sigurno i ispravno spojen.
• Pokretna zaštitna napa ne smije se učvrstiti u uvlačenoj zaštitnoj napa dok je pila u uporabi.

Važan! Uvijek isključite utikač prije bilo kakvih radova na električnom alatu.

Korištenje kružne pile
Podesite dubinu rezanja, kut rezanja i paralelno zaustavljanje (pogledajte "Prije rezanja"). 
Pazite da prekidač za uključivanje/isključivanje (2) nije pritisnut prema dolje i spojite utikač na odgovarajuću utičnicu.
Ne uključujte kružnu pilu dok ne ugradite list pile. 
Postavite osnovnu ploču pile ravno na radni komad koji želite vidjeti. List pile ne smije biti u kontaktu s izratkom. 
Kružnu pilu čvrsto držite s obje ruke. 
Prije nego počnete piliti, polugom (15) možete lagano otvoriti zaštitnu napa (19). To će olakšati početak rada na piljenju.
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Uključivanje/isključivanje (slika 9)
Da biste uključili: 
Istovremeno pritisnite tipku za zaključavanje (3) i prekidač za uključivanje/isključivanje (2) 
Ostavite list pile da ubrza dok ne postigne punu brzinu. Zatim polako pomičite list pile duž linije rezanja. Tijekom piljenja nanesite samo blagi pritisak na list 
pile.  

Da biste se isključili:
Otpustite gumb za zaključavanje i prekidač za uključivanje/isključivanje. 
Ako otpustite ručku, alat će se automatski isključiti kako bi se spriječio slučajni rad. 
Pazite da ne pokrivate ili blokirate ventilacijske otvore tijekom rada s alatom. 
Ne usporavajte list pile nakon što ga isključite primjenom pritiska u stranu.

Važan! Ne spuštajte stroj dok list pile ne dosegne potpuno mirovanje.

Promjena lista pile (slike 10, 12, 13)
Koristite samo listove pile iste vrste kao i list pile koji je izvorno isporučen s kružnom pilom. Slijedite specifikacije proizvođača pri odabiru lista pile ili se 
obratite lokalnom prodavaču.  
• Otkopčajte vijak kako biste pričvrstili list pile (17) pomoću ključa lista pile (13). 
• Uklonite prirubnicu (18) i list pile (12) pokretom prema dolje.
• Očistite prirubnicu i umetnite novi list pile. 
• Obratite pažnju na smjer trčanja (pogledajte strelicu na poklopcu motora i listu pile). 
• Zategnite vijak kako biste učvrstili list pile (17) i provjerite radi li ispravno. 
Prije nego što pritisnete prekidač za uključivanje/isključivanje, provjerite je li list pile ispravno postavljen, svi pokretni dijelovi rade glatko i stezni vijci su 
sigurno zategnuti.

Važan! Uvijek isključite utikač prije bilo kakvih radova na kružnoj pili, poput promjene lista pile. 

ODRŽAVANJE

Uvijek isključite utikač prije bilo kakvih radova na kružnoj pili. 

Čišćenje 
• Držite sve zaštitne štitnike, zračne kanale i kućište motora što je moguće bez prljavštine i prašine. 
• Obrišite opremu čistom krpom ili je puhnite komprimiranim zrakom pri niskom tlaku.
• Preporučuje se da uređaj odmah očistite svaki put kada završite s korištenjem.
• Redovito čistite opremu vlažnom krpom i malo mekog sapuna. Ne koristite sredstva za čišćenje ili otapala koja bi mogla oštetiti plastične dijelove opreme. 
Pazite da voda ne može procuriti u uređaj.

Ugljične četke
U slučaju pretjeranog iskrenja, provjerite karbonske četke od strane kvalificiranog električara.
Važan! Ugljične četke treba provjeriti i zamijeniti kvalificiranim električarom. 

Kabel za napajanje
Ako je kabel za napajanje alata istrošen ili oštećen, obratite se ovlaštenom servisnom centru.  Kabele i utikače smije zamijeniti samo ovlašteno osoblje kako 
bi se izbjeglo oštećenje ili oštećenje (strujni udar).

Unutar električnog alata nema drugih dijelova koji zahtijevaju dodatno održavanje.

ZBRINJAVANJE OKOLIŠA

In order to avoid damages on transportation, the tool has to be delivered in solid packaging. Packaging as well as the unit and accessories are made of 
recyclable materials and can be disposed accordingly. The tool's plastics components are marked according to their material, which makes it possible to 
remove environmental friendly and differentiated because of available collection facilities.

Samo za zemlje EU-a
Ne odlažite električne alate zajedno s kućnim otpadnim materijalom!

U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EZ o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi i njezinoj provedbi u skladu s nacionalnim 
pravom, električni alati koji su završili svoj vijek trajanja moraju se prikupljati odvojeno i vraćati u postrojenje za recikliranje koje je u skladu 
s okolišem.
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SYMBOLE
Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Należy nosić maskę chroniącą drogi oddechowe. 
Podczas pracy z drewnem i innymi materiałami może 
powstawać szkodliwy dla pył. Nigdy nie używaj 
narzędzia do pracy z materiałami, które mogą 
zawierać azbest!

Nosić zatyczki do uszu. Poziom hałasu powodować 
problemy ze słuchem.

Należy nosić okulary ochronne. Iskry powstające 
podczas pracy lub , gruz i pył wytwarzane przez 
urządzenie mogą uszkodzić wzrok.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Podczas korzystania z jakiegokolwiek sprzętu należy podjąć pewne środki ostrożności, aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzeń. Przed użyciem 
narzędzia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. Instrukcję należy zachować na przyszłość. W przypadku oddania, przekazania lub 
przeniesienia narzędzia należy upewnić się, że instrukcja obsługi pozostała wraz z nim. Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub 
wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczeństwa.

OSTRZEŻENIE: Należy przeczytać wszystkie przepisy i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. Niezastosowanie się do wszystkich środków ostrożności może 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.
Termin "elektronarzędzie" używany w niniejszej instrukcji odnosi się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną (z zasilającym) oraz elektronarzędzi 
zasilanych bateryjnie (bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
α) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone. Nieuporządkowane lub słabo oświetlone miejsca pracy mogą prowadzić do wypadków. b) Nie 
używaj elektronarzędzia w środowisku, w którym istnieje ryzyko wybuchu lub w którym znajdują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.
c) Nie dopuszczaj osób postronnych, dzieci ani zwierząt do  pracy. może spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
α) Wtyczka elektronarzędzia musi być podłączona do odpowiednio uziemionego wbudowanego gniazda. Nie wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. 
Nie używaj adapterów do uziemionych elektronarzędzi. Nieuszkodzone wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. b) Podczas 
korzystania z elektronarzędzi należy unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi jak lodówki, rury i grzejniki.
c) Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Mokre narzędzia zwiększają ryzyko porażenia prądem.
d) Nie używaj przewodu do przenoszenia, wieszania lub odłączania urządzenia. Luźne lub splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.
ε) Kabel należy trzymać z dala od gorących powierzchni, oleju, ostrych przedmiotów lub ruchomych części. Mogą one uszkodzić izolację i spowodować
porażenie prądem.
f) Jeśli pracujesz na zewnątrz z elektronarzędziem, używaj tylko przedłużaczy zaprojektowanych i oznaczonych do tego celu.
g) Jeśli nie można uniknąć pracy elektronarzędzia w wilgotnym miejscu, należy użyć bezpiecznika zwarciowego w celu zabezpieczenia przed zwarciem.

Bezpieczeństwo osobiste
α) Należy zachować czujność, uważać na ruchy i ostrożnie korzystać z elektronarzędzia. Nie używaj elektronarzędzia, jeśli jesteś zmęczony lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub innych substancji. Chwila nieuwagi podczas korzystania z narzędzia może spowodować poważne obrażenia.
b) Stosowanie środków ochrony osobistej (takich jak maski przeciwpyłowe, antypoślizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub zatyczki do uszu w 
zależności od typu i zastosowania elektronarzędzia) zmniejsza ryzyko obrażeń. Należy zawsze nosić okulary ochronne.
c) Unikać przypadkowego uruchomienia. Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła zasilania i/lub zainstalowaniem akumulatora, a także przed jego 
podniesieniem lub przeniesieniem należy upewnić się, że jest ono wyłączone. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem na wyłączniku może spowodować
wypadek. d) Przed uruchomieniem elektronarzędzia należy wyjąć z niego wszystkie klucze regulacyjne. Klucz może zostać wyrzucony i spowodować poważne
obrażenia. e) Nie rozciągaj się. Unikaj nieprawidłowej postawy podczas pracy. Utrzymuj stabilną pozycję i . Umożliwi to lepszą kontrolę nad narzędziem przez 
cały czas.
f) Ubieraj się odpowiednio. Nie nosić luźnych ubrań i biżuterii. Włosy, odzież i rękawice należy trzymać z dala od ruchomych części narzędzia. Luźna odzież, 
biżuteria i długie włosy mogą wplątać się w ruchome części narzędzia.
g) Jeśli narzędzie jest wyposażone w system odsysania pyłu, należy upewnić się, że jest on prawidłowo podłączony i używany. Korzystanie z tego systemu 
może zmniejszyć ryzyko związane z pyłem.

Bezpieczeństwo elektronarzędzi
α) Nie przeciążaj narzędzia. Używaj właściwego narzędzia do właściwego zadania. Właściwe narzędzie wykona pracę wydajniej i bezpieczniej w tempie, do 
którego zostało zaprojektowane.
b) Nie używaj narzędzia, jeśli przełącznik nie działa. Każde narzędzie, którym nie można sterować, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione przed użyciem.
c) Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany części lub dotykania urządzenia należy odłączyć je od źródła zasilania lub akumulatora. Zmniejsza to ryzyko 
przypadkowego uruchomienia.
d) Narzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na ich obsługę osobom, które nie zapoznały się z instrukcją.
Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach osób, które nie posiadają odpowiedniej wiedzy.
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e) Konserwacja elektronarzędzi. Należy sprawdzać, czy nie występują problemy z ruchomymi częściami, uszkodzonymi częściami i innymi elementami mogą
wpływać na działanie narzędzia. Przed użyciem narzędzia należy skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym w celu dokonania niezbędnych
napraw. Nieprawidłowa konserwacja narzędzia może być przyczyną wielu wypadków.
f) Nasadka tnąca powinna być czysta i ostra. Ostry osprzęt tnący jest trudniejszy do zakleszczenia i łatwiejszy do sprawdzenia.
g) Narzędzi, akcesoriów i części zamiennych należy używać zgodnie z niniejszą instrukcją, uwzględniając warunki i rodzaj pracy. Używanie narzędzia do funkcji
innych niż te, do których zostało zaprojektowane, może prowadzić do wypadków.

Bezpieczeństwo użytkowania piły tarczowej
α) Nie zbliżaj się do obszaru cięcia i nie dotykaj tarczy tnącej. Drugą ręką należy trzymać dodatkowy uchwyt lub obudowę silnika. Aby uniknąć obrażeń, piłę 
tarczową należy trzymać obiema rękami.
b) Nie dotykaj przedmiotu obrabianego od spodu. Osłona tarczy tnącej nie chroni użytkownika przed tarczą tnącą znajdującą  pod obrabianym przedmiotem.
c) Dostosuj głębokość cięcia do grubości ciętego elementu. Pod wyciętym elementem powinien być widoczny mniej niż jeden cały ząb.
d) Nigdy nie elementu, który chcesz przeciąć, ręką lub stopą. Przymocuj obrabiany przedmiot do stabilnej , aby zminimalizować ryzyko kontaktu z ciałem, 
zaplątania się tarczy tnącej lub utraty kontroli.
ε) Podczas wykonywania prac, w trakcie których narzędzie może uderzyć w przewód lub ukryte kable zasilające, piłę należy trzymać wyłącznie za izolowane 
uchwyty. Kontakt z przewodem pod napięciem może spowodować porażenie prądem metalowych części narzędzia.
f) Podczas wykonywania cięć wzdłużnych zawsze używaj ogranicznika lub prostej krawędzi. Poprawi to dokładność cięcia i ryzyko zakleszczenia się brzeszczotu.
g) Zawsze używaj brzeszczotów o odpowiednim rozmiarze i z odpowiednim otworem montażowym (diamentowym lub okrągłym). Brzeszczoty, które nie do 
osprzętu montażowego piły, nie będą się prawidłowo obracać, co spowoduje utratę kontroli nad urządzeniem.
η) Nigdy nie używaj uszkodzonych lub nieprawidłowych podkładek lub śrub. Podkładki i śruby zostały zaprojektowane specjalnie dla Twojej pilarki 
tarczowejzapewnić doskonałą wydajność i bezpieczną pracę.

Odrzut (kopnięcie)
Odrzut jest nagłą reakcją, która następuje po zatkaniu, zakleszczeniu lub nieprawidłowym ustawieniu tarczy tnącej, co z kolei prowadzi do niekontrolowanego 
uniesienia tarczy tnącej i jej przemieszczenia od elementu tnącego do operatora.
• Zablokowanie lub zakleszczenie tarczy w szczelinie powoduje jej zablokowanie, a siła mechaniczna popycha urządzenie w kierunku operatora.
• Jeśli tarcza jest wypaczona lub źle ustawiona, tylne zęby tarczy mogą zakleszczyć się na powierzchni obrabianego przedmiotu, powodując uniesienie tarczy 

i ruch piły tarczowej w kierunku operatora.
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego lub nieprawidłowego użytkowania  tarczowej i można go uniknąć, stosując odpowiednie środki ochronne.
α) Trzymaj pilarkę mocno obiema rękami i utrzymuj dłonie w pozycji umożliwiającej przeciwstawienie się siłom odrzutu. Tarczę tnącą należy zawsze trzymać 
po jednej stronie. Nigdy nie trzymaj tarczy tnącej w linii prostej z ciałem.
b) W przypadku zablokowania się tarczy lub przerwania cięcia w inny sposób, zwolnij włącznik i pozwól pilarce tarczowej zatrzymać się w materiale do 
momentu całkowitego zatrzymania tarczy. Nigdy nie próbuj odsuwać narzędzia od obrabianego przedmiotu ani ciągnąć go do tyłu, gdy tarcza nadal się
porusza lub gdy nastąpiło jej cofnięcie. Zlokalizuj przyczynę zablokowania tarczy i podejmij odpowiednie działania w celu jej usunięcia.
c) W przypadku konieczności ponownego uruchomienia narzędzia wewnątrz obrabianego przedmiotu, należy wyśrodkować tarczę w szczelinie i sprawdzić, 
czy zęby tarczy nie są zablokowane wewnątrz obrabianego przedmiotu. Jeśli tarcza jest zablokowana, istnieje możliwość odrzutu przy następnym 
uruchomieniu pilarki tarczowej.
d) Podeprzyj duże elementy, aby zminimalizować ryzyko odrzutu spowodowanego zablokowaniem tarczy. Duże elementy mogą zginać się pod wpływem
ciężaru, dlatego powinny być podparte po obu stronach i blisko szczeliny tnącej i tarczy.
e) Nie używaj stępionych lub zużytych tarcz. Stępione lub źle ustawione tarcze powodują zwiększone tarcie, zakleszczanie i odrzut z powodu bardzo małej
szczeliny tnącej.
f) Przed rozpoczęciem cięcia należy ustabilizować ustawienia głębokości i kąta cięcia. Zmiana ustawień podczas cięcia może spowodować zakleszczenie i 
odrzut tarczy.
g) Należy zachować szczególną ostrożność podczas wykonywania głębokiego cięcia w ukrytym obszarze, np. w istniejącej ścianie. Brzeszczot zagłębiarki może 
zakleszczyć się podczas cięcia i spowodować odrzut.

Osłona ochronna
α) Przed użyciem narzędzia należy sprawdzić, czy osłona tarczy zamyka się prawidłowo. Nie używaj pilarki, jeśli osłona tarczy nie porusza się swobodnie i nie 
zamyka się natychmiast. Nigdy nie blokuj osłony w pozycji otwartej. Po upuszczeniu narzędzia osłona może ulec odkształceniu. Otwórz osłonę 
bezpieczeństwa za pomocą dźwigni i upewnij się, że porusza się ona swobodnie i nie styka się z tarczą ani innymi częściami, niezależnie od kąta i głębokości 
cięcia.
b) Sprawdź działanie sprężyny pokrywy ochronnej. Napraw narzędzie przed użyciem, jeśli osłona i sprężyna nie działają prawidłowo. Uszkodzone części i 
nagromadzone resztki tnące spowalniają działanie osłony ochronnej.
c) Osłonę ochronną należy otwierać ręcznie tylko w szczególnych przypadkach (cięcia głębokie lub pod kątem). Otwórz osłonę za pomocą dźwigni i zwolnij ją, 
gdy tylko ostrze zagłębi się w ciętym materiale. Dolna osłona powinna działać automatycznie podczas wszystkich innych operacji cięcia.
d) Nie kładź narzędzia na stole warsztatowym lub na ziemi, jeśli osłona ochronna nie zakrywa tacy. Niezabezpieczony, poruszający się brzeszczot spowoduje 
ruch piły w kierunku przeciwnym do kierunku cięcia i może być przyczyną wypadków lub obrażeń. Należy pamiętać, że tarcza tnąca będzie poruszać się
jeszcze przez pewien czas, zanim całkowicie przestanie się obracać.

Usługa
Narzędzia należy przekazywać autoryzowanym serwisantom w celu wykonania napraw przy użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych.
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* Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania niewielkich zmian w konstrukcji i parametrach technicznych produktu bez wcześniejszego
powiadomienia, chyba że zmiany te znacząco wpływają na działanie i funkcje bezpieczeństwa produktów. Komponenty opisane/ilustrowane na stronach
instrukcji, którą trzymasz w rękach, mogą odnosić się do innych modeli z linii produktów producenta, o podobnych cechach, i mogą nie być zawarte w 
produkcie, który właśnie zakupiłeś.

* Aby zapewnić bezpieczeństwo i niezawodność produktu oraz ważność gwarancji, wszelkie naprawy, przeglądy, naprawy lub wymiany, w tym 
konserwacja i specjalne regulacje, muszą być wykonywane wyłącznie przez techników z autoryzowanego działu serwisowego producenta.

* Produktu należy zawsze używać z dostarczonym sprzętem. Użytkowanie produktu z niedostarczonym sprzętem może spowodować uszkodzenie, a 
nawet poważne obrażenia lub śmierć. Producent i importer nie ponoszą odpowiedzialności za jakiekolwiek obrażenia i szkody wynikające z korzystania z 
niedostarczonego sprzętu.

SPECYFIKACJA

Główne części (rysunki 1a, 1b, 11)
1. Uchwyt
2. Przełącznik ON/OFF
3. Przycisk blokady włącznika/wyłącznika
4. Dźwignia blokująca do regulacji głębokości cięcia
5. Kabel zasilający
6. Baza danych
7. Dźwignia blokująca do regulacji kąta
8. Śruba montażowa prowadnicy do cięcia równoległego
9. Skala do regulacji kąta
10. Dodatkowy uchwyt
11. Osłona ostrza
12. Tarcza tnąca
13. Klucze do tarczy tnącej
14. Przyłącze ssania
15. Dźwignia do otwierania osłony dysku
16. Prowadnica do cięcia równoległego
17. Śruba zabezpieczająca dysk
18. Uszczelka
19. Zderzak tarczowy
20. Dźwignia zderzaka

Przeznaczenie
Ręczna pilarka tarczowa jest przeznaczona do wykonywania prostych cięć w drewnie, drewnianych produktach ubocznych i tworzywach sztucznych.

Sprzęt może być używany wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Każde inne użycie jest uważane za przypadek niewłaściwego użycia. Operator, a nie 
producent, jest odpowiedzialny za wszelkie uszkodzenia lub obrażenia ciała powstałe w wyniku niewłaściwego użytkowania narzędzia.

Należy pamiętać, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użytku profesjonalnego, komercyjnego lub przemysłowego. Nasza gwarancja zostanie 
unieważniona, jeśli sprzęt będzie używany w operacjach komercyjnych lub przemysłowych lub do podobnych celów.

Charakterystyka techniczna
Model KSD285

Trend 230V / 50hz

Moc 1200W

RPM (bez obciążenia) 4800 obr.

Średnica tarczy Φ185mm

Maksymalne cięcie pod kątem 90º 65 mm

Maksymalne cięcie pod kątem 45º 41 mm

Długość kabla 2m

Zawiera Laser, tarcza 24T, prowadnica tnąca, klucz
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PRZED CIĘCIEM
Przed podłączeniem zasilania należy upewnić się, że dane na etykiecie narzędzia są zgodne z danymi sieciowymi. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
regulacji urządzenia należy zawsze odłączyć je od zasilania.

Regulacja głębokości cięcia (rysunki 2, 3)
• Zwolnij uchwyt z tyłu osłony, aby wyregulować głębokość cięcia. (4).
• Przytrzymaj płytę podstawy (6) płasko przy krawędzi przedmiotu obrabianego i podnieś korpus narzędzia (12), aż ostrze znajdzie się na odpowiedniej 

głębokości (a).
• Zmienić położenie uchwytu (4). Sprawdzić, czy uchwyt jest dobrze zamocowany.

Regulacja kąta (rysunki 4, 5)
Domyślny standardowy kąt między podstawą (6) a tarczą (12) wynosi 90°. Kąt ten można dostosować w celu wykonywania cięć pod kątem.
• Zwolnij dźwignię regulacji kąta (7) z przodu pilarki.
• Teraz można ustawić kąt cięcia na 45°. Podczas tego procesu należy sprawdzać skalę kąta cięcia (9).
• Zmień położenie dźwigni regulacji kąta (7). Sprawdź, czy dźwignia jest dobrze zamocowana.

Odsysanie pyłu i wiórów (rysunek 6)
• Podłącz system zasysania lub odkurzacz do urządzenia (a) do adaptera zasysania kurzu (14) (odkurzacz nie wchodzi w skład zestawu).
• Ważne: Odkurzacz używany do zasysania musi być odpowiedni do materiału obrabianego przedmiotu.
• Upewnij się, że wszystkie złącza ssące są prawidłowo podłączone i używane. Stosowanie takich złączy może zmniejszyć ryzyko związane z pyłem.

Prowadnica do cięcia równoległego (rysunki 7, 8)
• Prowadnica cięcia równoległego (16) umożliwia cięcie w liniach równoległych.
• Poluzuj śrubę (8) znajdującą się na podstawie tnącej (6) prowadnicy cięcia równoległego.
• Montaż odbywa się poprzez włożenie równoległej prowadnicy tnącej (16) do szczeliny (a) znajdującej się w podstawie (6) piły tarczowej (Rysunek 7).
• Ustaw żądaną odległość i zamocuj prowadnicę za pomocą śruby (8).
Korzystanie z prowadnicy do cięcia równoległego. Umieść prowadnicę (16) płasko na krawędzi elementu tnącego i rozpocznij cięcie.

Uwaga! Przed rozpoczęciem pracy należy przetestować ustawienia cięcia na zużytym kawałku drewna.

FUNKCJA

Instrukcje ogólne
• Piłę należy zawsze trzymać stabilnie.
• Nie używaj nadmiernej siły! Piłę tarczową należy popychać delikatnie i równomiernie do przodu.
• Odpadowy element tnący powinien znajdować się po prawej stronie piły, tak aby szeroka część lodu roboczego podtrzymywała pozostałą część

powierzchni elementu tnącego.
• W przypadku cięcia wzdłuż wcześniej zaplanowanej linii należy poprowadzić piłę tarczową wzdłuż odpowiedniego rzazu.
• Mniejsze kawałki drewna należy dobrze zacisnąć przed cięciem. Nigdy nie trzymaj ich ręcznie.
• Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa.
• Należy zawsze nosić okulary ochronne.
• Nigdy nie używaj uszkodzonych lub zużytych tarcz tnących.
• Nie należy używać kołnierzy o wymiarach mniejszych lub większych niż tarcza tnąca.
• Nie wolno spowalniać tarczy tnącej ręcznie lub poprzez nacisk na narzędzie.
• Pokrywa ochronna nie może być zasłonięta i musi powrócić do pierwotnego położenia po zakończeniu zadania.
• Przed użyciem pilarki tarczowej należy sprawdzić, czy osłona ochronna działa po odłączeniu wtyczki od gniazda zasilania.
• Przed użyciem narzędzia należy upewnić się, że wszystkie elementy (pokrywa ochronna, uszczelka, systemy regulacji) są sprawne, prawidłowo 

wyregulowane i zabezpieczone.
• Jeśli podłączony jest system zasysania, należy upewnić się, że elementy są prawidłowo podłączone i zabezpieczone.
• Ruchoma osłona nie może być zamocowana podczas pracy pilarki.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji lub podłączeniem jakichkolwiek komponentów należy zawsze odłączyć wtyczkę od źródła zasilania.

Korzystanie z piły tarczowej
Wybierz i zainstaluj tarczę tnącą odpowiednią do danego zadania.
Wyreguluj głębokość cięcia, kąt i prowadnicę cięcia równoległego (patrz "Przed rozpoczęciem cięcia").
Upewnij się, że wyłącznik zasilania (2) nie jest włączony i podłącz narzędzie do zasilania.
Umieść podstawę piły tarczowej płasko na elemencie, który chcesz . Ostrze nie powinno stykać się z obrabianym przedmiotem. Przytrzymaj piłę tarczową 
mocno obiema rękami.
Przed rozpoczęciem cięcia można lekko otworzyć pokrywę ochronną (19) za pomocą dźwigni (15), aby ułatwić rozpoczęcie pracy.
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Włączanie/wyłączanie (Rysunek 9)
Aby aktywować:
Naciśnij jednocześnie przycisk blokady (3) i włącznik/wyłącznik (2).
Pozwól tarczy tnącej rozpędzić się do maksymalnej prędkości. Następnie powoli przesuwaj piłę tarczową wzdłuż linii cięcia. Podczas cięcia należy wywierać 
jedynie delikatny nacisk na narzędzie.

Aby wyłączyć:
Zwolnij przycisk blokady (3) i przełącznik ON/OFF (2).
Po zwolnieniu uchwytu narzędzie zostanie automatycznie zamknięte, aby zapobiec przypadkowemu 
uruchomieniu. Upewnij się, że nie zakrywasz ani nie zasłaniasz otworów wentylacyjnych podczas pracy z 
narzędziem.
Nie wolno spowalniać tarczy tnącej po wyłączeniu narzędzia poprzez nacisk z boku.

Ważne! Nie odkładaj urządzenia, dopóki taca nie zostanie całkowicie unieruchomiona.

Wymiana ostrza (rysunki 10, 12, 13)
Należy używać wyłącznie tarcz tego samego typu, co tarcza dostarczona z pilarką tarczową. Przy wyborze tarczy należy kierować się zaleceniami producenta lub 
skontaktować się z lokalnym sprzedawcą.
• Odkręć śrubę mocującą tarczę (17) za pomocą odpowiedniego klucza (13).
• Zdemontować kołnierz (18) i tarczę (12) ruchami w dół.
• Oczyść uszczelkę i włóż nową tarczę.
• Podczas należy upewnić się, że zęby są ustawione we właściwym kierunku (strzałka na osłonie i na nakładce).
• Dokręć śrubę, aby zamocować tarczę na miejscu (17) i upewnij się, że porusza się prawidłowo.
Przed rozpoczęciem upewnij się, że taca jest prawidłowo zainstalowana, a wszystkie części są odpowiednio dokręcone i zabezpieczone.

Uwaga! Przed przystąpieniem do regulacji lub wymiany tarczy tnącej należy zawsze odłączyć wtyczkę od źródła zasilania.

KONSERWACJA

Przed przystąpieniem do konserwacji lub czyszczenia urządzenie .

Czyszczenie
• Systemy bezpieczeństwa, otwory wentylacyjne i obudowę silnika należy utrzymywać w stanie możliwie wolnym od kurzu.
• Przetrzyj urządzenie czystą szmatką lub użyj sprężonego powietrza pod niskim ciśnieniem.
• Zaleca się czyszczenie urządzenia po każdym użyciu.
• Urządzenie należy regularnie czyścić za pomocą wilgotnej szmatki i niewielkiej ilości detergentu. Nie używaj żrących środków czyszczących ani 

rozpuszczalników, które mogą urządzenie. Podczas czyszczenia urządzenia należy uważać, aby do jego wnętrza nie dostała się woda lub wilgoć.

Gniazda (węgle)
W przypadku nadmiernego iskrzenia należy skontaktować się z wykwalifikowanym elektrykiem w celu sprawdzenia szczotek narzędzia
Uwaga! Wymiana kratek może być wykonywana wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków.

Kabel zasilający
Jeśli przewód zasilający narzędzia jest zużyty lub uszkodzony, należy skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym. Przewody i wtyczki powinny być 
wymieniane wyłącznie przez autoryzowany personel w celu uniknięcia uszkodzeń lub zniszczeń (Ryzyko porażenia prądem!).

Wewnątrz elektronarzędzia nie ma żadnych innych części, które wymagałyby dodatkowej konserwacji.

ODPADY W ŚRODOWISKU
Aby uniknąć uszkodzeń podczas transportu, narzędzie musi być dostarczone w solidnym opakowaniu. Opakowanie, jak również urządzenie i akcesoria są 
wykonane z materiałów nadających się do recyklingu i mogą być odpowiednio utylizowane. Plastikowe części narzędzia są oznaczone zgodnie z materiałem, z 
którego zostały wykonane, co umożliwia ich utylizację w sposób przyjazny dla środowiska i zróżnicowany dzięki dostępnym punktom zbiórki.

Tylko dla krajów Unii Europejskiej
Nie wyrzucaj elektronarzędzi razem z odpadami domowymi!

Zgodnie z europejską dyrektywą 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej wdrożeniem zgodnie 
ustawodawstwem krajowym, wycofane z eksploatacji narzędzia elektryczne muszą być zbierane oddzielnie i oddawane do zakładu 
recyklingu spełniającego wymogi ochrony środowiska.
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ΕΓΓΥΗΣΗ

EL  
Τα ηλεκτρικά εργαλεία έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα που έχει θέσει η εται-
ρεία και συνάδουν με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τα ηλεκτρικά εργαλεία της 
εταιρείας μας παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για ερασιτεχνική χρήση, 12 μηνών 
για επαγγελματική χρήση και 12 μηνών για τις μπαταρίες και τους φορτιστές. Η ισχύς της 
εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος 
της εγγύησης αποτελεί το παραστατικό αγοράς του εργαλείου (απόδειξη λιανικής ή τιμο-
λόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία δεν καλύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και 
εργασίας εάν και εφόσον δε συνοδεύεται από αντίγραφο του παραστατικού αγοράς. Σε 
περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει στο service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και 
προς) βαρύνει εξ’ ολοκλήρου τον αποστολέα. Τα εργαλεία αποστέλλονται για την επισκευή 
τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο 
μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Ανταλλακτικά που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρήση τους (καρβουνάκια, καλώδιο, 
διακόπτες, φορτιστές, τσοκ κ.λ.π).
2) Εργαλεία που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή.
3) Εργαλεία με ελλιπή συντήρηση.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων λιπαντικών ή εξαρτημάτων.
5) Εργαλεία που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη που οφείλεται σε ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμε-
νη στην πινακίδα συσκευής.
7) Σύνδεση σε μη γειωμένο ρευματοδότη.
8) Μεταβολή της τάσης του ρεύματος.
9) Βλάβη που προκύπτει από τη χρήση αλμυρού νερού (π.χ πλυστικά, αντλίες).
10) Βλάβη ή κακή λειτουργία που έχει προκύψει από πλημμελή καθαρισμό του εργαλείου.
11) Επαφή του εργαλείου με χημικά, ή βλάβη από υγρασία, διάβρωση.
12) Εργαλεία που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές ή έχουν ανοιχτεί από μη εξου-
σιοδοτημένο συνεργείο.
13) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
14) Εργαλεία που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

WARRANTY

EN  
The power tools have been manufactured according to strict standards, set by our compa-
ny, which are aligned with the respective European quality standards. The power tools of 
our company are provided with a warranty period of 24 months for non-professional use, 
12 months for professional use and 12 months for chargers and batteries. The warranty is 
valid from the date of purchase of the product. Proof of the warranty right is the purchase 
document of the tool (retail receipt or invoice). Under no circumstances shall the company 
cover the relevant cost of spare parts and respective required working hours unless a copy 
of the purchase document is presented. In case the repair has to be done by our service 
department the cost of transportation (to and from) is entirely borne by the sender (client). 
The tools must be sent for repair to the company or to an authorized workshop in the appro-
priate way and means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of being used (brushes, cables, 
switches, chargers, chucks etc.). 
2) Tools damaged as a result of non-compliance with the instructions of the manufacturer.
3) Tools poorly maintained.
4) Use of improper lubricants or accessories. 
5) Tools given to third entities free of charge.
6) Damage due to an electrical connection at a voltage other than that indicated on the 
appliance plate. 
7) Connection to a non-earthed power supply.
8) Change in current voltage.
9) Damage resulting from the use of salty water (e.g., washing machines, pumps).
10) Damage or malfunction resulting from improper cleaning procedure of the tool. 
11) Contact of the tool with chemicals, or damage as a result of moisture or corrosion.
12) Tools that have been modified or opened by unauthorized personnel.
13) Broken parts/components as a result of inappropriate use.
14) Tools used for rent.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάσταση του εξαρτήματος που έχει 
κατασκευαστικό ελάττωμα ή αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του εργαλείου με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. 
Μετά τη διεκπεραίωση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος εγγύησης 
του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 
χρόνο εγγύηση καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων εγγύησης. Τα 
ανταλλακτικά ή τα εργαλεία τα οποία αντικαθίστανται παραμένουν στην κατοχή της εται-
ρείας μας. Άλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε αυτό το έντυπο εγγύη-
σης επισκευής η βλαβών ηλεκτρικών εργαλείων, δεν ισχύουν. Για την εγγύηση αυτή ισχύει 
το ελληνικό δίκαιο.

GARANTIE

FR  
Les outils électriques sont fabriqués selon des normes strictes, établies par notre société 
et se sont alignées sur les normes de qualité européennes respectives. Les outils élec-
triques de notre société sont bénéficiés d’une garantie de 24 mois pour une utilisation 
non professionnelle, 12 mois pour une utilisation professionnelle et de 12 mois pour les 
batteries et les chargeurs. La garantie est valable à partir de la date d’achat du produit. La 
preuve du droit à la garantie est le document d’achat de l’outil (ticket de caisse ou facture). 
En aucun cas, l’entreprise ne couvrira le coût des pièces de rechange et des heures de 
travail nécessaires si une copie du document d’achat n’est pas présentée. Si la réparation 
doit être effectuée par notre service après-vente, les frais de transport (aller- retour) sont 
entièrement à la charge de l’expéditeur (client). Les outils doivent être envoyés pour ré-
paration à l’entreprise ou à un atelier agréé de la manière et avec le moyen de transport 
appropriée.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à leur utilisation (balaise, câbles, 
interrupteurs, chargeurs, mandrins etc.). 
2) Les outils endommagés à la suite du non-respect des instructions du fabricant.
3) Outils mal entretenus.
4) Utilisation de lubrifiants ou d’accessoires inappropriés. 
5) Outils donnés à des tiers à titre gratuit.
6) Dommages dus à un mauvais branchement électrique ou à une tension différente de celle 
indiquée sur la plaque de l’appareil. 
7) Connexion à une alimentation électrique non reliée à la terre.
8) Fluctuation de la tension inacceptable.
9) Dommages résultant de l’utilisation d’eau salée (par exemple, machines à laver, pompes).
10) Dommages ou dysfonctionnement résultant d’une procédure de nettoyage inadéquate 
de l’appareil. 
11) Contact de l’outil avec des produits chimiques, ou dommages résultant de l’humidité 
ou de la corrosion.
12) Les outils qui ont été modifiés ou ouverts par du personnel non autorisé.
13) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation inappropriée.
14) Les outils utilisés à location.

GARANZIA

IT  
Gli elettroutensili sono stati fabbricati secondo gli standard rigorosi, stabiliti dalla nostra 
azienda, che sono allineati con i rispettivi standard di qualità europei. Gli elettroutensili della 
nostra azienda sono forniti con un periodo di garanzia di 24 mesi per uso non professionale, 
12 mesi per uso professionale e 12 mesi per le batterie e i caricabatterie. La garanzia è valida 
dalla data di acquisto del prodotto. La prova del diritto di garanzia è il documento di acquisto 
dell’utensile (scontrino o fattura). In nessun caso l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi 
di ricambio e delle rispettive ore di lavoro necessarie se non viene presentata una copia del 
documento di acquisto. Nel caso in cui la riparazione debba essere effettuata dal nostro 
servizio di assistenza, il costo del trasporto (da e per) è interamente a carico del mittente 
(cliente). Gli utensili devono essere inviati per la riparazione all’azienda o ad un’officina au-
torizzata nel modo e nel mezzo di trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si deteriorano naturalmente con l’uso (pezzi di consumo).
2) Utensili danneggiati dal mancato rispetto delle istruzioni del produttore.
3) Strumenti con manutenzione insufficiente.
4) Uso di lubrificanti o parti inappropriate.
5) Strumenti dati gratuitamente.
6) Guasto dovuto a un collegamento dell’aria compressa a una pressione diversa da quella
indicata sulla targhetta dei dati tecnici.
7) Danni derivanti dall’uso di aria compressa impura e non filtrata.
8) Danni o malfunzionamenti derivanti da una pulizia inadeguata dell’utensile.
9) Contatto dell’utensile con prodotti chimici, o danni da umidità, corrosione.
10) Strumenti che hanno subito modifiche - cambiamenti o sono stati aperti da un’officina
non autorizzata.
11) Strumenti utilizzati per il noleggio.
12) Strumenti che sono stati modificati o aperti da personale non autorizzato.
13) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
14) Strumenti utilizzati per il noleggio.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit du composant qui présente un dé-
faut de fabrication ou une défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce de rechange 
spécifique, l’entreprise se réserve le droit de remplacer l’outil par un autre modèle correspon-
dant. Après la conclusion de toutes les procédures de garantie, la période de garantie de l’ou-
til ne sera pas prolongée ou renouvelée. Le remplacement d’une pièce de rechange, ainsi que 
les frais de réparation, sont couverts par une garantie de bon fonctionnement d’un an, sous 
réserve du respect des conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les outils remplacés 
restent en possession de notre société. Les exigences, autres que celles mentionnées dans ce 
formulaire de garantie, concernant la réparation des outils électriques ou leur endommage-
ment, ne sont pas applicables. La loi grecque et ses règlements s’appliquent à cette garantie.

The warranty covers only the free of charge replacement of the component that presents a 
manufacturing defect or material failure. In case of lack of a specific spare part the company 
reserves the right to replace the tool with another corresponding model. After all warranty 
procedures have been concluded, the warranty period of the tool shall not be extended or 
renewed. Replacement of a spare part with repair charge is covered by a 1 year warranty 
of good operation, subject to compliance with the warranty terms. The spare parts or tools 
that are replaced remain in the possession of our company. Requirements, other than those 
mentioned in this warranty form, regarding power tools repair or damage thereof, do not 
apply. Greek law and relative regulations apply to this warranty.

La garanzia copre solo la sostituzione gratuita del componente che presenta un difetto di 
fabbricazione o di materiale. In caso di mancanza di un pezzo di ricambio specifico, l’azienda 
si riserva il diritto di sostituire l’utensile con un altro modello corrispondente. Una volta 
concluse tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia dell’utensile non potrà essere 
esteso o rinnovato. La sostituzione di un pezzo di ricambio, insieme al costo della riparazio-
ne, è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, a condizione che vengano 
rispettati i termini della garanzia. I pezzi di ricambio o gli utensili che vengono sostituiti ri-
mangono in possesso della nostra azienda. I requisiti, diversi da quelli menzionati in questo 
modulo di garanzia, riguardanti la riparazione di utensili elettrici o il loro danneggiamen-
to, non si applicano. La legge greca e i relativi regolamenti si applicano a questa garanzia.



GARANCIA

AL  
Mjetet e energjisë janë prodhuar sipas standardeve strikte, të vendosura nga kompania 
jonë, të cilat janë në përputhje me standardet respektive evropiane të cilësisë. Mjetet e en-
ergjisë të kompanisë sonë janë siguruar me një periudhë garancie prej 24 muaj për përdorim 
jo profesional, 12 muaj për përdorim profesional dhe 12 muaj për bateritë dhe karikuesit. 
Garancia është e vlefshme nga data e blerjes së produktit. Prova e së drejtës së garancisë 
është dokumenti i blerjes së mjetit (faturë ose faturë me pakicë). Në asnjë rrethanë ndër-
marrja nuk mbulon koston përkatëse të pjesëve të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar 
të punës, përveç kur është paraqitur një kopje e dokumentit të blerjes. Në rast se riparimi 
duhet të bëhet nga departamenti ynë i shërbimit kostoja e transportit (për dhe nga) është 
tërësisht e mbajtur nga dërguesi (klienti). Mjetet duhet të dërgohen për riparim në ndër-
marrje ose në një punishte të autorizuar në mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë e përdorur (furçat, kabllot, ndërr-
uesit, karikuesit, mbytjet etj.). 
2) Veglat e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të udhëzimeve të prodhuesit.
3) Mjetet e mbajtura keq.
4) Përdorimi i lubrifikantëve ose aksesorëve të papërshtatshëm. 
5) Mjetet që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Dëmtimi për shkak të një lidhje elektrike në një tension tjetër nga ai i treguar në pllakën 
e pajisjes. 
7) Lidhja me furnizimin me energji jo tokësore.
8) Ndryshimi i tensionit aktual.
9) Dëmtimet që vijnë si pasojë e përdorimit të ujit të kripur (p.sh., lavatriçe, pompa).
10) Dëmtimi ose mosfunksionimi që rezulton nga procedura e papërshtatshme e pastrimit 
të mjetit. 
11) Kontakti i mjetit me kimikate, ose dëmtimi si pasojë e lagështisë ose korrozionit.
12) Mjete që janë modifikuar ose hapur nga personel i paautorizuar.
13) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të papërshtatshëm.
14) Veglat e përdorura për qira.

GARANCIJA

SLO
Električna orodja so bila izdelana v skladu s strogimi standardi našega podjetja, ki so usklajeni 
z ustreznimi evropskimi standardi kakovosti. Električna orodja našega podjetja imajo 
24-mesečno garancijsko dobo za neprofesionalno uporabo, 12-mesečno za profesionalno
uporabo ter 12-mesečno za polnilce in baterije. Garancija velja od datuma nakupa izdelka. 
Dokazilo o pravici do garancije je dokument o nakupu orodja (maloprodajni račun ali račun). 
Podjetje v nobenem primeru ne krije ustreznih stroškov nadomestnih delov in ustreznih
zahtevanih delovnih ur, če ni predložena kopija nakupnega dokumenta. Če mora popravilo
opraviti naš servisni oddelek, stroške prevoza (do in nazaj) v celoti krije pošiljatelj (stranka). 
Orodje je treba poslati v popravilo podjetju ali pooblaščeni delavnici na ustrezen način in z 
ustreznim prevoznim sredstvom.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo zaradi uporabe (ščetke, kabli, stikala, polnilci, 
vpenjalne glave itd.). 
2) Orodja, ki so se poškodovala zaradi neupoštevanja navodil proizvajalca.
3) Orodja, ki so slabo vzdrževana.
4) Uporaba neustreznih maziv ali pripomočkov. 
5) Orodja, ki so bila brezplačno dana tretjim osebam.
6) Poškodbe zaradi električnega priključka pri napetosti, ki ni navedena na ploščici naprave. 
7) Priključitev na neozemljeno električno omrežje.
8) Sprememba trenutne napetosti.
9) Poškodbe zaradi uporabe slane vode (npr. pralni stroji, črpalke).
10) Poškodba ali okvara, ki je posledica nepravilnega postopka čiščenja orodja. 
11) Stik orodja s kemikalijami ali poškodbe zaradi vlage ali korozije.
12) Orodje, ki ga je spremenilo ali odprlo nepooblaščeno osebje.
13) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
14) Orodja, ki se uporabljajo za najem.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të komponentit që paraqet një defekt prod-
hues ose dështim material. Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike kompania rezer-
von të drejtën për të zëvendësuar mjetin me një model tjetër përkatës. Pasi të jenë përfun-
duar të gjitha procedurat e garancisë, periudha e garancisë së mjetit nuk do të zgjatet ose të 
rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë, së bashku me ngarkesën e riparimit, mbulohet nga 
një garanci veprimi e mirë 1 vit, subjekt i përputhjes me kushtet e garancisë. Pjesët e këmbimit 
ose mjetet që zëvendësohen mbeten në zotërim të kompanisë sonë. Kërkesat, përveç atyre 
të përmendura në këtë formë garancie, në lidhje me riparimin ose dëmtimin e mjeteve të 
energjisë elektrike, nuk zbatohen. Ligji grek dhe rregullat relative zbatohen për këtë garancia.

GARANCIJE

SR
Električni alati su proizvedeni prema strogim standardima koje je postavila naša kompani-
ja a koji su usklađeni sa odgovarajućim evropskim standardima kvaliteta. Električni alati 
naše kompanije imaju garantni rok od 24 meseca za neprofesionalnu upotrebu, 12 mese-
ci za profesionalnu upotrebu i 12 meseci za baterije i punjače. Garancija važi od dana 
kupovine proizvoda. Dokaz za pravo na garanciju je dokument o kupovini električnog alata 
(maloprodajni račun ili faktura). Ni pod kojim okolnostima kompanija neće pokriti rele-
vantne troškove rezervnih delova i potrebno odgovarajuće radno vreme ako se ne predoči 
kopija dokumenta o kupovini. U slučaju da popravku treba da uradi naš servis, troškove 
transporta (do i od) u potpunosti snosi pošiljalac (klijent). Električni alati za popravku se 
šalju u firmu gde su kupljeni ili u ovlašćeni servis i to tako da budu prikladno upakovani 
za transport.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se prirodno troše kao posledica korišćenja (četkice, kablovi, prekidači, 
punjači, stezne glave itd).
2) Alati oštećeni kao posledica nepoštovanja uputstva proizvođača.
3) Alati su loše održavani.
4) Upotreba neodgovarajućih maziva ili pribora.
5) Alati su dati trećim licima besplatno.
6) Oštećenje usled električnog priključka na napon koji nije naznačen na pločici uređaja.
7) Povezivanje na neuzemljeno napajanje.
8) Promena napona struje.
9) Oštećenja nastala upotrebom slane vode (npr. mašine za pranje veša, pumpe).
10) Oštećenje ili kvar nastao kao posledica nepravilne procedure čišćenja alata.
11) Kontakt alata sa hemikalijama ili oštećenje usled vlage ili korozije.
12) Alati koje je modifikovalo ili otvorilo neovlašćeno osoblje.
13) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgovarajuće upotrebe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

ZÁRUKA

SK
Elektrické náradie bolo vyrobené podľa prísnych noriem stanovených našou spoločnosťou, 
ktoré sú v súlade s príslušnými európskymi normami kvality. Na elektrické náradie našej 
spoločnosti poskytujeme záruku 24 mesiacov na neprofesionálne použitie, 12 mesiacov na 
profesionálne použitie a 12 mesiacov na nabíjačky a batérie. Záruka platí od dátumu za-
kúpenia výrobku. Dokladom o nároku na záruku je doklad o kúpe náradia (maloobchodný 
doklad alebo faktúra). Spoločnosť v žiadnom prípade neuhradí príslušné náklady na náhrad-
né diely a príslušné požadované pracovné hodiny, ak nie je predložená kópia dokladu o kúpe. 
V prípade, že opravu musí vykonať naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (tam a späť) 
znáša v plnej miere odosielateľ (zákazník). Náradie musí byť zaslané na opravu do spoločn-
osti alebo do autorizovaného servisu vhodným spôsobom a dopravným prostriedkom.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa prirodzene opotrebujú v dôsledku používania (kefky, káble, spín-
ače, nabíjačky, skľučovadlá atď.). 
2) Náradie poškodené v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Náradie nedostatočne udržiavané.
4) Používanie nevhodných mazív alebo príslušenstva. 
5) Náradie poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Poškodenie v dôsledku elektrického pripojenia na iné napätie, ako je uvedené na štítku 
spotrebiča. 
7) Pripojenie k neuzemnenému zdroju napájania.
8) Zmena aktuálneho napätia.
9) Poškodenie v dôsledku používania slanej vody (napr. práčky, čerpadlá).
10) Poškodenie alebo porucha vyplývajúca z nesprávneho postupu čistenia nástroja. 
11) Kontakt nástroja s chemikáliami alebo poškodenie v dôsledku vlhkosti alebo korózie.
12) Nástroje, ktoré boli upravené alebo otvorené neoprávneným personálom.
13) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného používania.
14) Náradie používané na prenájom.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja ima fabričku grešku ili materi-
jalne nedostatke. U slučaju nedostatka rezervnog dela, kompanija zadržava pravo zamene 
električnog alata drugim odgovarajućim modelom. Nakon isteka garantnog roka, garantni 
rok električnog alata se ne produžava niti obnavlja. Rezervni delovi ili Električni alati koji su 
zamenjeni ostaju u posedu naše kompanije. Zamena rezervnog dela, zajedno sa naplatom 
popravke, pokrivena je garancijom za 1 godinu dobrog rada, koja podleže poštovanju uslova 
garancije. Zahtevi, osim onih navedenih u ovom obrascu garancije, u vezi sa popravkom elek-
tričnog alata ili njegovim oštećenjem ne važe. Na ovu garanciju se primenjuju grčki zakoni i 
odgovarajući propisi.

Garancija zajema le brezplačno zamenjavo sestavnega dela, pri katerem se pokaže 
proizvodna napaka ali okvara materiala. V primeru pomanjkanja določenega rezervnega 
dela si podjetje pridržuje pravico, da orodje zamenja z drugim ustreznim modelom. Po 
zaključku vseh garancijskih postopkov se garancijski rok orodja ne podaljša ali obnovi. Za 
zamenjavo nadomestnega dela z nadomestilom za popravilo velja enoletna garancija za 
dobro delovanje, če so izpolnjeni garancijski pogoji. Zamenjani nadomestni deli ali orodje 
ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, ki niso navedene v tem garancijskem obrazcu, v 
zvezi s popravilom električnih orodij ali njihovih poškodb, ne veljajo. Za to garancijo velja 
grška zakonodaja in sorodni predpisi.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu súčiastky, ktorá vykazuje výrobnú vadu 
alebo poruchu materiálu. V prípade nedostatku konkrétneho náhradného dielu si spo-
ločnosť vyhradzuje právo vymeniť náradie za iný zodpovedajúci model. Po ukončení 
všetkých záručných postupov sa záručná doba náradia nepredlžuje ani neobnovuje. Na 
výmenu náhradného dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná záruka na do-
brú prevádzku pri dodržaní záručných podmienok. Vymenené náhradné diely alebo 
náradie zostávajú vo vlastníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky, ako sú uvedené v 
tomto záručnom formulári, týkajúce sa opravy elektrického náradia alebo jeho poškod-
enia, sa neuplatňujú. Na túto záruku sa vzťahujú grécke zákony a príslušné predpisy.



ГАРАНЦИЯ

BG
Електроинструментите са произведени в съответствие със строги стандарти, установени 
от нашата компания, които са в съответствие със съответните европейски стандарти за 
качество. Електроинструментите на нашата компания се предоставят с гаранционен 
срок от 24 месеца за непрофесионална употреба, 12 месеца за професионална 
употреба и 12 месеца за зарядни устройства и батерии. Гаранцията е валидна от 
датата на закупуване на продукта. Доказателство за правото на гаранция е документът 
за закупуване на инструмента (касова бележка от магазин или фактура). В никакъв 
случай компанията не покрива съответните разходи за резервни части и съответните 
необходими работни часове, ако не бъде представено копие от документа за покупка. 
В случай че ремонтът трябва да бъде извършен от нашия сервизен отдел, разходите за 
транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача (клиента). Инструментите трябва да 
бъдат изпратени за ремонт в компанията или в оторизиран сервиз по подходящ начин 
и с подходящо транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват по естествен начин вследствие на използването 
им (четки, кабели, ключове, зарядни устройства, патронници и др.). 
2) Инструменти, повредени в резултат на неспазване на инструкциите на 
производителя.
3) Инструменти, които са лошо поддържани.
4) Използване на неподходящи смазочни материали или принадлежности. 
5) Инструменти, предоставени безплатно на трети лица.
6) Повреди вследствие на електрическа връзка с напрежение, различно от посоченото 
на табелката на уреда. 
7) Свързване към незаземено електрозахранване.
8) Промяна в напрежението на тока.
9) Повреда в резултат на използването на солена вода (напр. перални машини, помпи).
10) Повреда или неизправност в резултат на неправилна процедура за почистване на 
инструмента. 
11) Контакт на инструмента с химикали или повреда в резултат на влага или корозия.
12) Инструменти, които са били модифицирани или отворени от неупълномощен 
персонал.
13) Счупени части/компоненти в резултат на неподходяща употреба.
14) Инструменти, използвани под наем.

GARANȚIE

RO
Uneltele electrice au fost fabricate în conformitate cu standarde stricte, stabilite de compania 
noastră, care sunt aliniate la standardele de calitate europene respective. Uneltele electrice 
ale companiei noastre sunt prevăzute cu o perioadă de garanție de 24 de luni pentru uz 
neprofesional, 12 luni pentru uz profesional și 12 luni pentru încărcătoare și baterii.  
Garanția este valabilă de la data achiziționării produsului. Dovada dreptului de garanție este 
documentul de achiziție a sculei (bon de casă sau factură). În niciun caz societatea nu va 
acoperi costurile relevante ale pieselor de schimb și ale orelor de lucru necesare respective 
dacă nu este prezentată o copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația 
trebuie efectuată de către departamentul nostru de service, costul transportului (dus-
întors) este suportat în întregime de către expeditor (client). Uneltele trebuie trimise pentru 
reparații la companie sau la un atelier autorizat în mod și cu mijloace de transport adecvate.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piesele de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a utilizării (perii, cabluri, 
întrerupătoare, încărcătoare, mandrine etc.). 
2) Unelte deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor producătorului.
3) Unelte prost întreținute.
4) Utilizarea de lubrifianți sau accesorii necorespunzătoare. 
5) Unelte oferite gratuit unor terțe entități.
6) Deteriorări datorate unei conexiuni electrice la o altă tensiune decât cea indicată pe 
plăcuța aparatului. 
7) Conectarea la o sursă de alimentare electrică nelegată la pământ.
8) Schimbarea tensiunii de curent.
9) Deteriorări rezultate din utilizarea apei sărate (de exemplu, mașini de spălat, pompe).
10) Deteriorări sau defecțiuni rezultate în urma unei proceduri de curățare necorespunzătoare 
a aparatului. 
11) Contactul sculei cu substanțe chimice sau deteriorări ca urmare a umidității sau coroziunii.
12) Unelte care au fost modificate sau deschise de către personal neautorizat.
13) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări necorespunzătoare.
14) Uneltele utilizate pentru închiriere.

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на компонента, който представя 
производствен дефект или повреда на материала. В случай на липса на конкретна 
резервна част компанията си запазва правото да замени инструмента с друг съответен 
модел. След приключване на всички гаранционни процедури гаранционният срок на 
инструмента не се удължава или подновява. Замяната на резервна част с такса за ремонт 
се покрива от 1-годишна гаранция за добра експлоатация, при спазване на гаранционните 
условия. Заменените резервни части или инструменти остават във владение на нашата 
компания. Изисквания, различни от посочените в този гаранционен формуляр, относно 
ремонта на електроинструменти или повредите по тях, не се прилагат. Гръцкото 
законодателство и съответните разпоредби се прилагат към тази гаранция.

ГАРАНЦИЈА

NMK
Електрични алатки се произведени според строги стандарди, поставени од нашата 
компанија, кои се усогласени со соодветните европски стандарди за квалитет. 
Електрични алатки на нашата компанија се обезбедени со гаранција од 24 месеци за 
непрофесионална употреба, 12 месеци за професионална употреба и 12 месеци за 
полначи и батерии. Гаранцијата важи од датумот на купување на производот. Доказ 
за гаранциското право е документот за купување на алатката (малопродажна потврда 
или фактура). Под никакви околности компанијата нема да ги покрие соодветните 
трошоци за резервни делови и соодветно потребно работно време, освен ако не се 
претстави копија од документот за купување. Во случај поправката да мора да биде 
направена од нашиот сервисен оддел трошоците за превоз (до и од) е целосно 
задолжена од испраќачот (клиентот). Алатките мора да бидат испратени за поправка 
на компанијата или на овластена работилница на соодветен начин и транспортни 
средства.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои се носат природно како последица на користење (четки, кабли, 
прекинувачи, полначи, футери итн.). 
2) Алатки оштетени како резултат на непочитување на инструкциите на производителот.
3) Алатките слабо се одржуваат.
4) Употреба на неправилно лубриканти или додатоци. 
5) Алатки дадени на трети ентитети бесплатно.
6) Оштетување поради електрично поврзување на напон поинаку од оној што е 
наведен на плочата на апаратот. 
7) Поврзување со неземен напој.
8) Промена на напонот на струјата.
9) Оштетување како резултат на употребата на солена вода (на пример, машини за 
перење, пумпи).
10) Оштетување или нефункционирање како резултат на неправилно чистење на 
алатката. 
11) Контакт на алатката со хемикалии, или оштетување како резултат на влага или 
корозија.
12) Алатки кои биле модифицирани или отворени од страна на неовластениот персонал.
13) Скршени делови/компоненти како резултат на несоодветна употреба.
14) Алатки кои се користат за изнајмување.

GARANCIA

HUN
Az elektromos szerszámok gyártása a vállalatunk által meghatározott szigorú szabványok 
szerint történik, amelyek összhangban vannak a vonatkozó európai minőségi szabványokkal. 
Cégünk elektromos szerszámaira nem professzionális használat esetén 24 hónap, profess-
zionális használat esetén 12 hónap, a töltőkre és akkumulátorokra pedig 12 hónap garanciát 
vállalunk. A garancia a termék megvásárlásának napjától érvényes. A jótállási jog igazolá-
sa a szerszám vásárlását igazoló dokumentum (kiskereskedelmi blokk vagy számla). A vál-
lalat semmilyen körülmények között nem fedezi a pótalkatrészek és a megfelelő szükséges 
munkaórák vonatkozó költségeit, ha nem mutatják be a vásárlási dokumentum másolatát. 
Amennyiben a javítást szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda- és visszaszállítás) költsé-
gei teljes egészében a feladót (ügyfelet) terhelik. A szerszámokat javításra a megfelelő módon 
és szállítóeszközzel kell elküldeni a vállalathoz vagy egy erre felhatalmazott műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) A használat következtében természetes módon elhasználódó pótalkatrészek (kefék, kábe-
lek, kapcsolók, töltők, tokmányok stb.). 
2) A gyártó utasításainak be nem tartása következtében sérült szerszámok.
3) Rosszul karbantartott szerszámok.
4) Nem megfelelő kenőanyagok vagy tartozékok használata. 
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott szerszámok.
6) A készüléktáblán feltüntetettől eltérő feszültségű elektromos csatlakozásból eredő károk. 
7) Nem földelt áramforráshoz való csatlakoztatás.
8) Az áram feszültségének megváltozása.
9) Sós víz használatából eredő károk (pl. mosógépek, szivattyúk).
10) A készülék nem megfelelő tisztítási eljárásából eredő károsodás vagy meghibásodás. 
11) A szerszám vegyi anyagokkal való érintkezése, vagy nedvességből vagy korrózióból eredő 
károsodás.
12) Olyan szerszámok, amelyeket illetéktelen személyek módosítottak vagy nyitottak fel.
13) A nem rendeltetésszerű használat következtében eltörött alkatrészek/komponensek.
14) Bérbeadásra használt szerszámok.

Гаранцијата покрива само бесплатна замена на компонентата која претставува 
производствен дефект или материјален неуспех. Во случај на недостаток на одреден 
резервен дел, компанијата го задржува правото да ја замени алатката со друг 
соодветен модел. По завршувањето на сите процедури за гаранција, гарантниот 
период на алатката не се продолжува или обновува. Замената на резервниот дел со 
наплата за поправка е покриена со 1 година гаранција за добро работење, под услов 
да се усогласат условите за гаранција. Резервните делови или алатки кои се заменети 
остануваат во сопственост на нашата компанија. Барањата, освен оние споменати во 
оваа гаранција, во врска со поправката или оштетувањето на електрични алатки, не 
важат. Грчкото право и релативните регулативи важат за оваа гаранција.

Garanția acoperă numai înlocuirea gratuită a componentei care prezintă un defect de 
fabricație sau o defecțiune materială. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, societatea 
își rezervă dreptul de a înlocui scula cu un alt model corespunzător. După încheierea tuturor 
procedurilor de garanție, perioada de garanție a sculei nu se prelungește sau se reînnoiește. 
Înlocuirea unei piese de schimb cu taxă de reparație este acoperită de o garanție de 1 an 
de bună funcționare, sub rezerva respectării condițiilor de garanție. Piesele de schimb 
sau sculele înlocuite rămân în posesia societății noastre. Nu se aplică cerințe, altele decât 
cele menționate în acest formular de garanție, privind repararea sculelor electrice sau 
deteriorarea acestora. Legea greacă și reglementările aferente se aplică acestei garanții.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alkatrész ingyenes cseréjére ter-
jed ki. Egy adott pótalkatrész hiánya esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy a szerszámot 
egy másik megfelelő modellre cserélje. Az összes garanciális eljárás lezárását követően a 
szerszám garanciális ideje nem hosszabbítható meg és nem újítható meg. A javítási díjjal 
terhelt pótalkatrész cseréjére 1 év jótállás vonatkozik, a jótállási feltételek betartása mel-
lett. A kicserélt pótalkatrészek vagy szerszámok cégünk tulajdonában maradnak. Az elektro-
mos szerszámok javítására vagy sérülésére vonatkozó, a jelen jótállási nyilatkozatban emlí-
tettektől eltérő követelmények nem érvényesek. A jelen jótállásra a görög törvények és a 
vonatkozó előírások vonatkoznak.



GARANZIJA

MLT
L-għodod tal-enerġija ġew manifatturati skont standards stretti, stabbiliti mill-kumpanija 
tagħna, li huma allinjati mal-istandards ta’ kwalità Ewropej rispettivi. L-għodod tal-enerġija 
tal-kumpanija tagħna huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux pro-
fessjonali, 12-il xahar għal użu professjonali u 12-il xahar għal ċarġers u batteriji. Il-garanzija
hija valida mid-data tax-xiri tal-prodott. Prova tad-dritt tal-garanzija hija d-dokument tax-xiri 
tal-għodda (irċevuta jew fattura bl-imnut). Taħt l-ebda ċirkostanza l-kumpanija m’għandha
tkopri l-ispiża rilevanti tal-ispare parts u s-sigħat tax-xogħol rispettivi meħtieġa sakemm ma 
tiġix ippreżentata kopja tad-dokument tax-xiri. F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment 
tas-servizz tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) titħallas kollha kemm hi mill-mittent 
(klijent). L-għodda għandha tintbagħat għat-tiswija lill-kumpannija jew lil ħanut tax-xogħol 
awtorizzat bil-mod u l-mezzi tat-trasport xierqa.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jilbsu b’mod naturali bħala konsegwenza tal-użu (xkupilji, kejbils, swiċċijiet, 
ċarġers, ċokkijiet eċċ.). 
2) Għodod bil-ħsara bħala riżultat ta’ nuqqas ta’ konformità mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
3) Għodod miżmuma ħażin.
4) Użu ta ‘lubrikanti jew aċċessorji mhux xierqa. 
5) Għodod mogħtija lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Danni dovuti għal konnessjoni elettrika b’vultaġġ differenti minn dak indikat fuq il-pjanċa 
tal-apparat. 
7) Konnessjoni ma’ provvista ta’ enerġija mhux ertjata.
8) Bidla fil-vultaġġ kurrenti.
9) Ħsara li tirriżulta mill-użu ta’ ilma mielaħ (eż., magni tal-ħasil tal-ħwejjeġ, pompi).
10) Ħsara jew ħsara li tirriżulta minn proċedura ta’ tindif mhux xierqa tal-għodda. 
11) Kuntatt ta’ l-għodda ma’ kimiċi, jew ħsara bħala riżultat ta’ umdità jew korrużjoni.
12) Għodod li ġew modifikati jew miftuħa minn persunal mhux awtorizzat.
13) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu mhux xieraq.
14) Għodod użati għall-kera.

GARANTÍA

ES
Las herramientas eléctricas han sido fabricadas de acuerdo con estrictas normas, estableci-
das por nuestra empresa, que están alineadas con las respectivas normas de calidad euro-
peas. Las herramientas eléctricas de nuestra empresa tienen un período de garantía de 24 
meses para uso no profesional, 12 meses para uso profesional y 12 meses para cargadores 
y baterías. La garantía es válida a partir de la fecha de compra del producto. La prueba del 
derecho de garantía es el documento de compra de la herramienta (ticket de compra o 
factura). La empresa no se hará cargo en ningún caso del coste de las piezas de recambio y 
de las respectivas horas de trabajo necesarias si no se presenta una copia del documento 
de compra. En caso de que la reparación tenga que ser realizada por nuestro departamento 
de servicio, el coste del transporte (ida y vuelta) correrá íntegramente a cargo del remitente 
(cliente). Las herramientas deberán ser enviadas para su reparación a la empresa o a un 
taller autorizado en la forma y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA:

1) Piezas de recambio que se desgasten de forma natural como consecuencia de su uso
(escobillas, cables, interruptores, cargadores, mandriles, etc.). 
2) Herramientas dañadas como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones del 
fabricante.
3) Herramientas mal mantenidas.
4) Utilización de lubricantes o accesorios inadecuados. 
5) Herramientas cedidas gratuitamente a terceros.
6) Daños debidos a una conexión eléctrica a una tensión distinta de la indicada en la placa 
del aparato. 
7) Conexión a una fuente de alimentación no puesta a tierra.
8) Cambio de la tensión de corriente.
9) Daños debidos al uso de agua salada (por ejemplo, lavadoras, bombas).
10) Daños o mal funcionamiento resultantes de un procedimiento de limpieza inadecuado
de la herramienta. 
11) Contacto de la herramienta con productos químicos, o daños como consecuencia de la 
humedad o la corrosión.
12) Herramientas que hayan sido modificadas o abiertas por personal no autorizado.
13) Piezas/componentes rotos como consecuencia de un uso inadecuado.
14) Herramientas utilizadas en alquiler.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni mingħajr ħlas tal-komponent li jippreżenta difett 
fil-manifattura jew ħsara materjali. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika, il-kumpanija 
tirriżerva d-dritt li tissostitwixxi l-għodda b’mudell korrispondenti ieħor. Wara li jkunu ġew 
konklużi l-proċeduri kollha ta’ garanzija, il-perjodu ta’ garanzija tal-għodda ma għandux jiġi 
estiż jew imġedded. Is-sostituzzjoni ta’ spare part bil-ħlas tat-tiswija hija koperta minn ga-
ranzija ta’ sena ta’ operazzjoni tajba, soġġett għall-konformità mat-termini tal-garanzija. L-is-
pare parts jew għodod li jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, 
minbarra dawk imsemmija f’din il-formola ta’ garanzija, rigward it-tiswija ta’ għodod tal-en-
erġija jew ħsara tagħhom, ma japplikawx. Il-liġi Griega u r-regolamenti relattivi japplikaw 
għal din il-garanzija.

GARANCIJE

HR
Električni alati proizvedeni su prema strogim standardima, koje je postavila naša tvrtka i 
usklađeni su s odgovarajućim europskim standardima kvalitete. Električni alati naše tvrtke 
dolaze s jamstvom od 24 mjeseca za neprofesionalnu upotrebu, 12 mjeseci za profesionalnu 
upotrebu i 12 mjeseci za baterije i punjače. Jamstvo vrijedi od dana kupnje proizvoda. Dokaz 
o jamstvenom pravu je dokument o nabavi alata (potvrda o prodaji ili faktura). Tvrtka ni pod
kojim uvjetima neće pokriti troškove rezervnih dijelova i potrebnih radnih sati ako kopija 
dokumenta o nabavi nije predočena. Ako popravak treba obaviti naša postprodajna služba, 
troškovi prijevoza (povratno putovanje) u potpunosti su odgovornost pošiljatelja (kupca). 
Alati se moraju poslati na popravak tvrtki ili ovlaštenoj radionici na odgovarajući način i od-
govarajućim prijevoznim sredstvima.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno istroše nakon uporabe (metla, kabeli, prekidači, punjači, 
stezne glave itd.).
2) Alati oštećeni kao rezultat nepoštivanja uputa proizvođača.
3) Loše održavani alati.
4) Upotreba nepravilnih maziva ili pribora. 
5) Alati koji se besplatno daju trećim stranama.
6) Oštećenja zbog nepravilnog električnog priključka ili napona različitog od onog navedenog 
na pločici uređaja. 
7) Priključak na nezemaljsko napajanje.
8) Neprihvatljiva fluktuacija napona.
9) Oštećenja nastala uporabom slane vode (npr. perilice rublja, pumpe).
10) Oštećenja ili kvarovi koji su posljedica nepravilnog postupka čišćenja uređaja. 
11) Kontakt alata s kemikalijama ili oštećenja nastala vlagom ili korozijom.
12) Alati koje je modificiralo ili otvorilo neovlašteno osoblje.
13) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne uporabe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

GWARANCJA

PL
Elektronarzędzia zostały wyprodukowane zgodnie z rygorystycznymi normami ustalony-
mi przez naszą firmę, które są zgodne z odpowiednimi europejskimi normami jakości. 
Elektronarzędzia naszej firmy są objęte 24-miesięcznym okresem gwarancyjnym w pr-
zypadku użytku nieprofesjonalnego, 12-miesięcznym okresem gwarancyjnym w przypa-
dku użytku profesjonalnego oraz 12-miesięcznym okresem gwarancyjnym w przypadku 
ładowarek i akumulatorów. Gwarancja jest ważna od daty zakupu produktu. Dowodem 
prawa do gwarancji jest dokument zakupu narzędzia (paragon lub faktura). W żadnym 
wypadku firma nie pokryje odpowiednich kosztów części zamiennych i wymaganych go-
dzin pracy, jeśli nie zostanie przedstawiona kopia dokumentu zakupu. W przypadku, gdy 
naprawa musi zostać wykonana przez nasz dział serwisowy, koszt transportu (do i z) jest 
w całości ponoszony przez nadawcę (klienta). Narzędzia muszą zostać wysłane do naprawy 
do firmy lub autoryzowanego warsztatu w odpowiedni sposób i środkami transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI:

1) Części zamienne, które zużywają się w sposób naturalny w wyniku użytkowania (szczotki, 
kable, przełączniki, ładowarki, uchwyty itp.) 
2) Narzędzia uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania instrukcji producenta.
3) Narzędzia źle konserwowane.
4) Używanie niewłaściwych smarów lub akcesoriów. 
5) Narzędzia przekazane nieodpłatnie osobom trzecim.
6) Uszkodzenia spowodowane podłączeniem elektrycznym o napięciu innym niż wskazane 
na tabliczce znamionowej urządzenia. 
7) Podłączenie do nieuziemionego źródła zasilania.
8) Zmiana napięcia prądu.
9) Uszkodzenia wynikające z używania słonej wody (np. pralki, pompy).
10) Uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie wynikające z niewłaściwego czyszczenia ur-
ządzenia. 
11) Kontakt narzędzia z chemikaliami lub uszkodzenie w wyniku wilgoci lub korozji.
12) Narzędzia, które zostały zmodyfikowane lub otwarte przez nieupoważniony personel.
13) Uszkodzone części/elementy w wyniku niewłaściwego użytkowania.
14) Narzędzia używane do wynajmu.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja ima proizvodni nedostatak ili 
kvar hardvera. U slučaju da nedostaje određeni rezervni dio, tvrtka zadržava pravo zamijeniti 
alat drugim odgovarajućim modelom. Nakon završetka svih jamstvenih postupaka, jamstve-
ni rok alata neće se produžiti ili obnoviti. Zamjena rezervnog dijela, kao i troškovi popravka, 
pokriveni su jednogodišnjim jamstvom na dobro funkcioniranje, uz poštivanje jamstvenih 
uvjeta. Rezervni dijelovi ili zamijenjeni alati ostaju u posjedu naše tvrtke. Zahtjevi, osim 
onih navedenih u ovom jamstvenom obrascu, koji se odnose na popravak električnih alata 
ili njihovo oštećenje, ne primjenjuju se. Grčko pravo i njegovi propisi primjenjuju se na ovo 
jamstvo.

La garantía cubre únicamente la sustitución gratuita del componente que presente un defec-
to de fabricación o fallo de material. En caso de falta de un repuesto específico, la empresa 
se reserva el derecho de sustituir la herramienta por otro modelo correspondiente. Una vez 
concluidos todos los procedimientos de garantía, el periodo de garantía de la herramienta 
no se ampliará ni renovará. La sustitución de una pieza de recambio con cargo de repa-
ración está cubierta por una garantía de 1 año de buen funcionamiento, siempre que se 
cumplan las condiciones de la garantía. Las piezas de recambio o herramientas sustituidas 
permanecen en posesión de nuestra empresa. No se aplican otros requisitos, distintos de los 
mencionados en este formulario de garantía, en relación con la reparación de herramientas 
eléctricas o sus daños. La ley griega y las normativas relativas se aplican a esta garantía.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę komponentu, który wykazuje wadę 
produkcyjną lub awarię materiałową. W przypadku braku określonej części zamiennej 
firma zastrzega sobie prawo do wymiany narzędzia na inny odpowiedni model. Po za-
kończeniu wszystkich procedur gwarancyjnych okres gwarancji na narzędzie nie zosta-
nie przedłużony ani odnowiony. Wymiana części zamiennej za opłatą za naprawę jest 
objęta roczną gwarancją dobrego działania, pod warunkiem przestrzegania warunków 
gwarancji. Wymienione części zamienne lub narzędzia pozostają w posiadaniu nas-
zej firmy. Wymagania inne niż wymienione w niniejszym formularzu gwarancyjnym, 
dotyczące naprawy lub uszkodzenia elektronarzędzi, nie mają zastosowania. Do ni-
niejszej gwarancji mają zastosowanie przepisy prawa greckiego i przepisy pokrewne.



The instructions manual is also available in digital format on our website 
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search "           " field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας 
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση  "         " .




